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О нѣкоторыхъ главныхъ типахъ китайскихъ закіи- 
нательныхъ изображеній по народнымъ картинамъ 

и амулетамъ.
Трудность изслѣдованія богатѣйшаго китайскаго лора, и особенно той 

его области, что непосредственно соприкасается съ экзорсизмомъ, понятна, 
надѣюсь, всѣмъ, кто занимался Фольклоромъ вообще. Въ даииой статьѣ л 
попытаюсь ознакомить оріенталистовъ съ матеріаломъ, доселѣ въ литера­
турѣ по Китаю въ даниомъ видѣ не появлявшимся н, тѣмъ болѣе, не изслѣдо­
ваннымъ, какъ слѣдуетъ. Насколько позволятъ мои скромныя силы, л еще 
неоднократно вернусь къ детальной разработкѣ массы вопросовъ, связан­
ныхъ съ этой областью, а пока предложу краткій, описательнаго характера 
очеркъ.

Пособіями для описанія заклинательныхъ1) амулетовъ мнѣ служили 
главнымъ образомъ:

tt) *ЙГ Ж  Ш  Г у  цюань хуй «Описаніе собранія дровипхъ (китайскихъ) 
монетъ и амулетовъ». Это —  наиболѣе аккуратное и подробное изъ всѣхъ 
существующихъ нумизматическихъ сочиненій съ воспроизводеніями(гравюрой 
на деревѣ) монетъ, начиная отъ глубокой древности до 1G44 г. Авторъ —  
Ф  W  Ли Дзосянь, по прозвищу Y f  ЯЯ Чжуиыиъ, написалъ это 
изслѣдованіе около 1862 года. Сочиненіе обиимаотъ 2 тома (тао) но 8 то- 
радей (бэн) въ каждомъ.

б) Продолженіе предыдущаго (jfff ^  Ш  Сюй Июаиь ХУЙ) ость> соб“ 
сгвенно, дополненіе его по всѣмъ отдѣламъ. Написано около 1870 г. и зани­
маетъ собою 1 томъ (тао) =  4 бэнп.

с) &  ^  Цзинь ши со — «Археологическое изслѣдованіе о метал­
лическихъ каменнонисныхъ памятникахъ», содержащее въ первой своей

1) Въ отлнчіо отъ исключительно блпгожолатолышхъ. 
Uitintonn Hoot. Отд. Hun. І'уоом. Арх. ООш. Т. XX.
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части обильно иллюстрированный нумизматическій трактатъ. Авторъ:
Ш  )®  Фьінъ Юньпынъ, 1822 г.

Пособіемъ служили мнѣ, кромѣ этихъ и многочисленныхъ другихъ 
сочиненій, менѣе подробныхъ, хотя, можетъ быть, и оригинальныхъ*), еще 
японскія нумизматическія компиляціи, особенно слѣдующія:

ffa Ш йг 4 М Ш
йг М  іс  &
%)г Ш . i s .  Ш  Л  Ш

Всѣ эти сочиненія воспроизводятъ нѣкоторые изъ наиболѣе интерес­
ныхъ китайскихъ амулетовъ, но пе сообщаютъ ничего относительно са­
маго типа и назначенія данныхъ изображеній; если же они, въ видѣ исключе­
нія, и распространяются на этотъ счетъ, то въ критическомъ отношеніи 
совершенно неудовлетворительно.

Изъ европейскихъ пособій наиболѣе полезнымъ является извѣстный 
нумизматическій атласъ съ объясненіями J. Н. S te w a rt L o c k h a rt , издан­
ный въ 1896 году.

Прежде нежели приступить къ описанію самихъ изображеній, я дол­
женъ въ очень сжатыхъ и краткихъ, отнюдь, къ сожалѣнію, не исчерпы­
вающихъ сюжета словахъ дать нѣсколько предварительныхъ замѣчаній о та- 
лисманпыхъ письменахъ китайскаго графическаго заклинанія, съ которыми 
придется неоднократно встрѣчаться на послѣдующихъ страницахъ; сдѣлать 
нѣсколько обобщеній ихъ типовъ и Формулъ; дать, наконецъ, приблизительно 
полный списокъ Формулъ заклинанія, написанныхъ вполнѣ удобочитае­
мыми знаками на картинахъ и амулетахъ, рядомъ съ рисуночными изобра­
женіями.

Талисманныя письмепа Щ  Щ ) ,  графическія заклинанія,
главный блокъ которыхъ находится въ ^  1 2) Дао цзан’̂ , даосскомъ
канонѣ, представляютъ изъ себя произвольно прихотливые изломы и извивы 
чертъ, входящихъ въ составъ китайскихъ знаковъ, самые знаки и, наконецъ, 
символы звѣздъ, вліяющихъ на судьбу человѣка. Основнымъ мотивомъ слу­
жатъ всяческими способами прихотливо замаскированные знаки Щ  лэй 
(громъ) и гуй (бѣсъ) (см. клише 1), соединяемые между собою разно- 
образными глаголами, въ родѣ Щ ,  $ f ,  Щ  f £ ,

1) Какъ, наприыѣръ, Сицинъ гуцзянь, ѣ ш ш ѣ  Цинь

динъ цянь лу, ^  Мл Мі і  ^  и т .  д. Изслѣдованіе древнихъ
заклинательныхъ надписей на зеркалахъ составитъ особый этюдъ.

2) - f f  Щ  I f  Ц  имѣется въ Унив. библіотекѣ.



т ,  имѣющими значеніе: убить, изрубить, каз­
нить, истребить, задавить, унести и т. д. Такимъ образомъ, общая Формула 
подобнаго графическаго заклинанія сводится къ упрощенной Фразѣ: «Громъ 
убиваетъ (убей!) бѣсовъ!». Объ этомъ свидѣтельствуютъ, между прочимъ, 
надписи на амулетахъ, о которыхъ будетъ говорено дальше. (Ср. клише 
27 и объясненія).

Этой Формулѣ предпосылаются также безконечно графически варьи­
руемые знаки: $jjj] ^  чилинъ (Приказъ!) и болѣе полное выраженіе:

pF $  Ш &  Ш %
«Я заручился приказомъ (Высочайшаго Лаоцзюн’я) объ истребленіи 

бѣсовъ, меня навождающихъі». См. клише 2.
Наконецъ, въ такую графическую комбинацію заклипательныхъ, из­

гоняющихъ бѣсовъ словъ вставляются благожелательныя выраженія въ 
родѣ:

ija  ^  ^  ^  — Успокой нетвердо! Дай во всемъ удачу!
^  % \\ —  Удачи! Выгоды!
"Щ &  7 ^  Щ з ~~ Привлеки въ домъ золото и серебро!
Ж  Я*» ЦТ Щ  — Пышности, богатства, чиновъ! и т. д.
Звѣзды, покровительства которыхъ ищутъ, символизуются кружками, 

иногда штрихами, отбрасываемыми кистью (см. клише 3). Не обходится 
и безъ внѣдренія въ заклинаніе знаковъ, называющихъ пять элементовъ: 

(металлъ, дерево, вода, огонь, земля).
Крайне любопытный типъ заклинанія представляютъ сочетанія буд­

дійскихъ молитвенныхъ Формулъ съ графическими извращеніями китайскихъ 
знаковъ, а также символами заклинанія, принадлежащими иному типу. Та­
ковы, напримѣръ:

1. Сочетанія въ амулетныхъ надписяхъ молитвенныхъ Формулъ 
$ £ ')  №Т ІШ |і£ #  —  Намо Амитаба и Pfti Щ  д Д  Р>Ш р ф 1 2 3 * * *) 0 “ «а

ни бадмэ хум съ символами восьми триграммъ Ицзина, сложнымъ знакомъ: 
Цзи8) (Т е к с т ъ  1 )  и оборотной надписью jfc $  Ж  0  , т. е. въ полдень
5-го числа (помоги отогнать навожденія 5-ти ядоносовъ) ( І  іЦ).

—  3 —

1) Вар. f g g  и Щ .
2) Транскрипція эта варьируется безконечно, съ перестановками, выпусками и даже

измѣненіями, въ родѣ: J ±  П/Й j]/\ 9jjj£ Й »  какъ напр. у Е й е і ’я (Handbook of the
Chinese Buddhism).

3) У Канси цитируются словари XII вѣка ( j £  ^ ^ )  и ХУІІ (?) ( Д £
іЦ )?  дающія этому слову слѣдующее толкованіе (Текстъ 2). «Читается этотъ злакъ
«Цзи». Умретъ человѣкъ — дѣлается гук’емъ (безплотнымъ существомъ). Кто его увидитъ,

1*
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2. Сочетанія перваго знака Формулы: Ом мани бад мэ хумъ—Ом (кит. Р ^ ,  
по сѣверо-китайскому произношенію а н ь ) съ прихотливыми извивами закли- 
нательныхъ начертаній. Одинъ примѣръ, гдѣ можно разобрать слова:

— «Знакъ а н ь  поможетъ моей судьбѣ, охранитъ. . ,  
убьетъ бѣсовъ»—изображенъ на клише 4 . — Иногда а н ь  стоитъ во главѣ
тарпи (подражательнаго?) въ китайской транскрипціи. На клише 5 изобра­
женъ примѣръ такого чертежа, гдѣ послѣ графическаго заголовка идутъ 
ясные знаки «ань-ду-лу-ди-вэй-ва-ха» ( Т е к с т ъ  5 )  долженствующіе изобра­
жать отрывокъ тарни.

Вообще же, магическое значеніе знака аиь, часто встрѣчающа­
гося, какъ правильно замѣчаетъ составитель словаря, именуемаго ^  
JU , въ буддійскихъ тарни ( Щ  М  I -? “)> интереснѣе всего атте­
стуется однимъ рисункомъ на камнѣ1) (см. клише 6), изображающимъ 
этотъ знакъ въ качествѣ главной темы и двухъ монаховъ по обѣ стороны 
его въ благоговѣйной позѣ, ровно передъ самимъ Буддой. Надпись со­
стоитъ изъ двухъ частей. Первая восхваляетъ силу знака а н ь . ( Т е к с т ъ  6 ) .

«Ученый монахъ Ицзинъ въ Индіи добылъ этотъ знакъ ань, написан­
ный санскритскимъ шрифтомъ. Гдѣ бы «ань» ни очутился, духи и бѣсы, 
завидя или заслыша его, трепещутъ отъ ужаса». —  Вторая часть предста-

тогь испугается. Когда гуй умретъ, то становится этимъ самымъ Цзи. Гуй увидитъ — тоже 
пугается. Если написать этотъ знакъ Фигурно (какъ въ заклинаніяхъ) и наклеить полоску 
бумаги съ этою надписью на дверь, то всѣ навождающія нечистыя силы и привидѣнія 
уйдутъ за тысячи ли. — Иное опредѣленіе даетъ словарь іЕ ^  (Текстъ 3), ко­
торый заявляетъ, что этотъ знакъ читается Цзянъ (по Фонетической части ^|р)- Въ про­
сторѣчіи говорятъ, что въ талисманныхъ заклинаніяхъ это слово есть имя бѣса. Въ сочи­
неніи 8-го вѣка «Разныя свѣдѣнія, собранныя около рѣки Ю» (W y lie , Notes on Chin. Lit. 
1867, p. 166) разсказывается о слѣдующемъ народномъ обычаѣ. Надъ дверями рисуется 
голова тигра. Пишется знакъ «Цзянъ», какъ имя адскаго слуги. Этимъ путемъ можно избѣ­
жать лихорадки и маляріи. Въ трактатѣ «Домострой» нѣкоего Чжанъ Сюй’я находимъ 
слѣдующее указаніе на происхожденіе этого знака. Нѣкто Пэй Цзянъ жилъ въ уединеніи 
на рѣкѣ И. Даосскій монахъ Ли сказалъ разъ про него: нынѣ никто не превзойдетъ Цзяня 
(Пэй Цзяня) въ изгнаніи бѣсовъ. (Знакъ ѳр здѣсь всего только окончательная частица). 
Съ тѣхъ поръ люди служилые и придворные стали на дверяхъ писать эти два знака —  
цзянъ ѳр, изъ коихъ второй знакъ ѳр «пустой» окончательная частица. Затѣмъ въ
древней (апокриѳической?) исторіи дин. Хань, при перечисленіи талисманныхъ изображеній, 
каковы: идолы заразы, куклы изъ персиковаго дерева, тростниковый канатъ и т. д., упоми­
нается еще: Данъ ѳр, что то же, что и Цзянъ ѳр. То же самое и въ знаменитой энциклопедіи 
Тунъ дянъ: «Цзянъ» — имя бѣса, завѣдующаго «ножами» (казнями грѣшниковъ). Но нѣко­
торымъ Царъ ѳр, а не Цзянъ эра. — Какъ видно изъ вышеприведеннаго, почтенный трудъ 
Канси’евой эпохи оставляетъ насъ въ недоумѣніп, на которой изъ его цитатъ-толкованій 
остановиться. Если къ этому прибавить еще замѣчаніе объ употребленіи этого знака въ 
качествѣ придаточной частицы въ буддійскомъ канонѣ (кит. переводъ съ санскритскаго) 
(Текстъ 4), то недоумѣніе еще усилится, и выйти изъ него будетъ еще труднѣе.

1) Самаго камня я не видалъ. Мнѣ удалось только пріобрѣсти эстампажъ съ него.
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вляетъ изъ себя грубое стихотворное славословіе, приписываемое (конечно, 
неправильно) второму императору манчьжурской династіи тг? Ж  Ф  
Щ )  ( Т е к с т ъ  7 ) .  ^

Переводъ: «Знакъа н ь (изображенный здѣсь)не то стоитъ, какъ аистъ, 
не то ползетъ, какъ змѣя —  никакъ не опредѣлить его вида, но духи и 
бѣсы при видѣ его впадаютъ въ уныніе.

Придерживающіеся доктрины конфуціанскихъ школъ этого знака не 
знаютъ. И только иностранецъ-монахъ съ серьгой въ ухѣ, смѣясь, киваетъ 
головой».

Памятникъ поставленъ настоятелемъ монастыря Мірового Скрытаго 
Дракона (въ Пекинѣ?) въ 1901 году. ( Т е к с т ъ  8 ) .

3. Внѣдреніе знака Щ  ф о  (Будда) въ графическое заклинаніе. При­
мѣръ—  клише 7, гдѣ видны знаки: %J] ? %  l $ j  -J* —  Будда ве­
литъ, чтобы бѣсы были прогнаны и «казнены».

4. Вставка знаковъ и ^  Пу-Ань1) въ заклинательный чер­
тежъ. Примѣръ —  клише 8, гдѣ наиболѣе ясно видны знаки:

ш  ш  #  ъ • w  *  т  й - w  ш  ш  & ■ ■ ■ ■

— Ом! Будда велитъ Пу-Аню (гнать бѣсовъ). Пу-Ань здѣсь! Ни­
чего ровно не боюсь! или (см. клише 9):

^  JifS Ц *  ( ' t  j& ) S  ^ г - Пу-Ань! Семизвѣздіе и духи его! Уби­
райтесь (бѣсы)!

Таковы, въ общихъ чертахъ, типы графическаго заклинанія. Заклинаніе 
пишется всегда единымъ почеркомъ, съ дыханіемъ, запертымъ на все время 
движенія кисти по бумагѣ. Передъ тѣмъ какъ его писать, читается про 
себя еще особое заклинаніе для кисти, туши, тушешницы и, вообще, 
инструментовъ, необходимыхъ для выписыванія заклинательныхъ узоровъ. 
Вотъ, напримѣръ, Формула, предлагаемая для заклинанія пишущей кисти 
(Т е к с т ъ  9 ) \

—  «Кисть моя —  не простая кисть. Она — приказъ отъ Верховнаго 
Неба, данный (руководящему моей рукой) духу2) (Сюаньу?). Она теперь, 
въ качествѣ мощнаго меча, разрубаетъ бѣсовъ и оборотней. Тушешница 
же есть какъ бы незримая3) тюрьма, въ которой воздается бѣсамъ 
должное».

«Небо кругло, земля квадратна,

1) О немъ будетъ говорено далѣе.
2) Можетъ быть, лучше перевести: она приказъ духу, спустившемуся съ Неба отъ 

Верховнаго Владыки?
3) Собств. «небесная».
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6 тоновъ, 9 статейх),
Какъ только упадетъ на бумагу моя чудодѣйственная кисть,
Милліоны бѣсовъ блѣднѣютъ, меркнутъ, исчезаютъ»2).
—  Заклинаніе для тушешницы ( Т е к с т ъ  1 0 ) :

«Верховный богъ приказываетъ: священная тушешница четы­
рехгранна (какъ 4 страны свѣта). Металлъ, дерево, вода, огонь, земля 
(5 элементовъ-стихій) и громъ, вѣтеръ, дождь, молнія! Стоитъ лишь 
легонько потереть тушь на этой тушешницѣ, какъ этимъ вызову блескъ 
и трескъ грозы съ молніей. Быстрѣй, быстрѣй, какъ демонъ Люйлинъ3), 
(исполни)!»

—  Заклинаніе для бумаги ( Т е к с т ъ  1 1 ) :

«Сѣверный владыка неба (Сюань у) приказываетъ: моя бумага 
для писанія заклинаній побиваетъ бѣсовъ. Пусть кто изъ нихъ посмѣетъ 
не сократиться — сейчасъ же будетъ отправленъ черезъ адовы ворота4) 
въ подземное царство. Быстрѣй, быстрѣй, какъ демонъ Люйлинъ, (ис­
полни)!»

—  Заклинаніе для воды, наливаемой въ тушешницу для растиранія 
туши {Т е к с т ъ  1 2 ) :

«Вода сія —  не простая вода. Она— жертвенная вода для Сѣвернаго 
Владыки (Сюань у). Даже одна капля ея въ тушешницѣ въ мигъ вызоветъ 
тучи и дождь. Больной проглотитъ —  всѣ бѣсы исчезнутъ. Бѣсъ прогло­
титъ—  разлетится въ прахъ. Быстрѣй, быстрѣй, какъ Люйлинъ!»

Такихъ заклинаній въ книгахъ разсѣяно невѣроятное множество, 
причемъ мотивы и типы варьируются до безконечности. Невозможно себѣ 
что либо уяснить.

Перехожу теперь къ Формуламъ, наиболѣе употребительнымъ на за- 
клинательныхъ изображеніяхъ — картинахъ и амулетахъ. Если исключить 
изъ ихъ числа тѣ сочетанія знаковъ, которыя пригнаны къ грубому закли- 
нательному стиху и находятся среди риѳмующихъ Фразъ, то эти Формулы 
суть слѣдующіяъ).

1. Онѣ указываютъ на самый пріемъ уничтоженія власти нечистой 
силы надъ людьми, какъ, напримѣръ, «казнь» или «разрубаніе» ( j ^ )  чертей, 
оборотней и т. д. 1 2 3 4 5

1) Си. ниже.
2) Варіантъ см. ниже.
3) Подробно о немъ далѣе, стр. 26.
4) «Географически» ихъ мѣстоположеніе указываютъ въ губ. Сычуань.
5) Этотъ списокъ, конечно, не исчерпываетъ всего количества такихъ Формулъ. Онъ 

составленъ на основаніи имѣющихся у ыеня или видѣнныхъ иною экзеипляровъ.
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2. Онѣ призываютъ въ свидѣтельство символъ власти заклинаемаго
высшаго существа (Чжунъ Куй, Чжанъ Тяньши3) надъ мелкими демонами, 
навождающими людей, — «печати». Въ народѣ, пріученномъ долгимъ опы­
томъ къ тому, что значитъ чиновничья печать, даваемая для исполненія, 
главнымъ образомъ, приговоровъ надъ арестованными, создалась мысль о 
томъ, что и бѣсамъ эта печать можетъ внушить ужасъ. Тѣмъ болѣе 
страшна печать незримаго начальника. Эти символы экзорсизма— «хватаю­
щія» бѣсовъ ($£  £р), «убивающія» бѣсовъ ^  £[J), «залавливаю­
щія» нечисть «яшмовыя» ( =  чудодѣйственныя) печати (3* f|J Щ  Л$) И30'  
бражаются на верху картинъ соотвѣтствующаго содержанія въ видѣ квад­
ратовъ съ грубымъ подражаніемъ древнему почерку чжуань g ^ , кото­
рымъ, обыкновенно, надписываются чиновничьи печати. Надъ ними или 
среди нихъ располагаются знаки ^  ^  Чи-линъ (Приказъ убраться!) и 
обычные символы китайскаго экзорсизма, каковы, напр. 8 гуа, символиче­
скій извивъ дуалистической графики Инь и Янъ и т. д.

3. Заклинаніе источниковъ зла убраться вонъ или торжественное 
заявленіе: «я не боюсь бѣсовъ». Таковы, напримѣръ, ^  j j j j4 * б)) Щ

«Великій министръ Цзянъ здѣсь! Ничего рѣшительно не боюсь!».
4. Называютъ самыя напасти, отъ которыхъ человѣкъ хочетъ изба­

виться.

1) . . . смири чертей.
2) Казнящій чертей великій воевода (Чжунъ Куй?). На оборотной сторонѣ амулета 

изображенъ «воевода» съ мечомъ въ рукѣ.
3) О нихъ далѣе,
4) Варіантъ: «нечистые». Крайне интересная подробность народнаго пред­

ставленія о духахъ. Хотя въ словаряхъ слово j]jj|j и опредѣляется, какъ исключительно

свѣтлое начало ( ^  |І ^  ^  Ĵ J[ ^  Щ  $ 9 ’ )|І^ В Д і Ц / ®
и т. д.), но въ народѣ сосѣдство съ обиталищемъ духовъ считается неблагопо­
лучнымъ. Поэтому, напримѣръ, на дверяхъ дома, выходящаго на перспективу храма, 
вколачиваютъ лошадиный черепъ, чтобы элементъ бѣса, сидящій въ немъ, парализо 
валъ всезрящее око jjj^ духа— объекта поклоненія. Къ незримому и непонятному заступ­
ничеству духа люди прибѣгаютъ въ несчастныхъ случаяхъ жизни, но эта же самая непо 
нятная дѣятельность духа, коего обиталище слишкомъ близко къ дому, внушаетъ неловкое 
чувство открытости домашняго обихода, назащищенности его отъ всевидящаго взора,

б) О его изображеніяхъ далѣе.

— Всѣ духи убирайтесь отъ меня!
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Ш & Ш Ш  —  Уничтожь лихо, избавь отъ болѣзней!
Ш§ Ш  Ш  —  Низведи благословенное счастье, прекрати

скорби!
ІЩ *) Ш 2) f f i  —  Прочь отъ насъ (съ дороги), лихо (Гуань) и 

кошмаръ (Ша)!
3 l (3 l ^р?) іЦ  — Задави кошмары въ полдень пятаго дня 

пятой луны3).
Выраженія эти были особенно въ ходу въ древнее время. Такъ, на 

амулетахъ, относимыхъ китайскими археологами къ Ханьской эпохѣ (около 
I в. до и послѣ Р. X.), часто попадается надпись:

«Отклони, удали отъ меня лихо и несчастье! Избавь отъ (ранъ)оружія, 
чтобы оно не было направлено противъ меня!».

(Остальныя выраженія —  въ археологическихъ сочиненіяхъ, отчасти 
уже указанныхъ).

5. Выражаютъ благопожеланіе «успокоенія», очищенія дома ($Ё ^ )  
силою заклинателя Чжана ( ^  Щ  і ^ ) ,  его графическихъ заклина- 
ній (Щ  Щ  ^  1|£) или, наконецъ, вовсе безъ указанія на способъ закли­
нанія. Таковы:

J |  | | | > «Успокоеніе и миръ дому!»

ш III)
Д  Д  | | «Миръ всѣмъ домашнимъ!»
и ̂  | | «Миръ намъ на весь годъ!»
6. Призываютъ на помощь «счастливую звѣзду» ( ^  М  Ш  Я П  1 2 3 4

1) Въ словаряхъ для этого значенія слова играмъ» мѣста не отведено. Въ книгахъ же, 
занимающихся ворожбой и суевѣрнымъ начетничествомъ (въ особенности въ

и ф  =̂>) HU гуань иллюстрируется многочисленными картинами (J||jf
ІЩ г ЛІГ W  Щ  > ІЕ . Щ) и т* А'•)» позволяющими опредѣлить это понятіе, какъ 
«лихо, подстерегающее человѣка (главнымъ образомъ, дитя)».

2) Ша имѣетъ, повидиному, то же значеніе, что и гуань. Какъ синонимы его, при­
водятся слова гуй «бѣсъ» и И  I #  «злой духъ». Для отогнанія этого лиха рекомен­
дуются заклннательныя графики.

3) Подробности объ этомъ будутъ сообщены въ дальнѣйшемъ изложеніи.
4) Эти знаки, кромѣ амулетнаго употребленія, еще начертываются на дощечкѣ, вдѣ­

лываемой (вмазываемой) въ стѣну дома. На оборотѣ амулета (см. Lock. № 1906) соотвѣт­
ствующая надпись— «Успокоеніе и миръ дому».
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Нѳ вдаваясь пока, въ систематическое описаніе всѣхъ заклпнательныхъ 
символовъ, которые извѣстны китайскому лору и искусству, укажу на, такъ 
сказать, нѣмыя заклинанія, производимыя помощью символовъ, взятыхъ 
изъ извѣстной мистической книги Ицзинъ ^  | |  п называемыхъ г у а  

затѣмъ, помощью ихъ названій гіероглиФами, мистическихъ выраженій 
самой книги и, наконецъ, дуалистическаго извива— символа Инь и Янъ. Та­
ковыми нѣмыми заклинаніями можно считать слѣдующія:

1. Рисунокъ и названія триграммъ г у а , каковы:

2. Тѣ же триграммы, но со вплетеніемъ дуалистическаго символа 
Инь-Янъ, части извѣстнаго мистическаго рисуночнаго построенія ^  ;{§* 
ІЩ Тайцзи ту°) и даже популярнаго подъ этимъ названіемъ7). См. 
клише 11.

3. Словесныя Формулы изъ Ицзина.:
^  ^ 8) Великій И(цзинъ)!
|> Jjfa — Гадаю по И(цзину)! 
h  #  І  І  — Гадая по И, общусь съ духами.
7 С Щ  %\ \  J=| Юань хэнъ ли чжэнъ — первыя слова книги И(цзинъ).

1) «Лучъ благовѣщей звѣзды да долетитъ до моего дома!». На оборотѣ амулета:
«Убирайтесь, всѣ нечистые!».

2) «Великой удачи!». Символы 7-мизвѣздія, черепахи со змѣей (Сѣверный квадрантъ 
неба), Феникса (Южный квадрантъ) и т. п. вокругъ этихъ зниковъ и на оборотѣ. (См.

■£ М  Ш . А  6- 14>-
3) Т. е. «первый сортъ (счастливаго гаданія)» — терминъ, часто встрѣчаемый въ 

предсказаніяхъ оракуловъ, продаваемыхъ при храмѣ. Другіе термины того же рода:

"Ѣ Т >  Ф  Ф  Т и т-А-
4) Или £  f l  №Г ш -  «Да оберегутъ мевя всѣ (свѣтлые) духи!»
б) Всегда да поможетъ мнѣ духъ удачи!
6) аПланъ Космически Перво-Великаго», построенный на основаніи мистическихъ 

теорій Ицзина и ихъ позднѣйшихъ видоизмѣненій философомъ XI вѣка Чжоу Дуныі. См. 
переводы G rub e и G ab elen tz 'a .

7) Во время путешествія 1907 года мнѣ пришлось спросить возчика, какъ онъ можетъ 
узнавать новыя монеты губерніи Хэнань, не зная ни одного письменнаго знака. Онъ отвѣ­
чалъ: а въ серединѣ изображенъ Тай цзи ту\ Изъ этихъ трехъ словъ онъ, конечно, не по­
нимаетъ ни одного, но выраженіе ему извѣстно, какъ терминъ, иди названіе вещи.

8) Сокращеніе изъ классической Фразы М  ■tfc  (Великъ И !).

чество свѣтлыхъ духовъ

=  Цянь, Іф  = = Куиь, Л  =_=Чжэнь, 
Ц  е= С ю нь, ^  =-Кань, j$f£ е з Л и ,

= = Гэпь, =  Дуй (клише 10).
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jjf£ т с  JpL Щ .  Оборотъ— j i .  Первая триграмма— « Ц я б ь» (Небо). 
И тѣ же первыя слова.

% IJ М *  Л «Полезно видѣть вельможу» — гадательный житейскій 
эквивалентъ мистической триграммѣ «Цянь».

4. Восхваленіе силы мистическихъ принциповъ Ицзипа.
Ш  Ш  ®  —  Чудотворная дуальность Ипь-япъ! и друг.
Заклинательной силой обладаютъ также изображенія пяти священ­

ныхъ китайскихъ горъ, носимыя па тѣлѣ въ видѣ амулетовъ или храни­
мыя дома въ видѣ эстампажей съ каменописныхъ памятниковъ. Послѣдніе 
описаны въ великолѣпномъ изслѣдованіи проФ. Ш ав ан п а1) и не нуждаются 
въ повтореніи. Укажу пока лишь на одинъ интересный амулетъ, изобра­
женный въ ^  ^  Цзинь со (части ^  ^  ^  — археологическаго изслѣ­
дованія металлическихъ и каменныхъ памятниковъ). Пять священныхъ горъ 
въ ихъ условно-мистическомъ изображеніи ( 3 l -fjy А  ^  ЦЦ) видны 
среди написанныхъ разными почерками 4 знаковъ: І  ^  ^  «На­
стоящій видъ (символъ) пяти горъ». На оборотѣ изображена заклинатель- 
ная графика на тему $jj j . . . (Приказъ бѣсамъ убираться!). Верхнія 
части сдѣланы въ видѣ монетъ съ надписями ф ( с ф ( с ^ с ^ и ^ : ^ | 5  Q 
ijjjf, изъ которыхъ понятны только знаки |f|J, названіе типа ханьскихъ 
монетъ (клише 12).

Заклинанія обращаются не только противъ непонятныхъ ужасовъ 
внѣдренія нечистой силы въ домъ, но еще противъ ея проявленія: въ бо­
лѣзняхъ людей и животныхъ, а также деревьевъ (особенно тута); въ не­
счастной судьбѣ обитателей дома, домашнемъ адѣ, смертности дѣтей и даже 
въ насыланіи на домъ воровъ. Противъ этихъ родовъ лиха сочиняются 
крайне сложныя молитвы, приводимыя полностью въ перечисленныхъ мною 
пособіяхъ, и пишутся графическія заклинанія.

Перехожу теиерь къ описанію самихъ заклинательныхъ изображеній.
Наиболѣе популярными изъ таковыхъ надо считать Фигуры Чжунъ 

Куя Щ  - f a ,  начальника бѣсовъ и главнаго экзорсиста; Чжанъ Тяньши 
5Щ бЩ «Небесной Силою Учителя»; Цзянъ Тай гун’а Щ  ^  рас­
поряжающагося всѣми божествами и духами, — а также нѣкоторыхъ свя­
тыхъ, пріобрѣвшихъ силу заклинателей черезъ долгое упражненіе въ само­
усовершенствованіи и исканіи волшебныхъ средствъ, господствующихъ 
надъ велѣніемъ природы2).

1) Le Т ’аі chan. Essai de monographic d’nn culte chinois . . . .  par Ed. C h a v a n n e s . 
Annales du Mus£e Guimet. Biblioth&que d’6tudes. T. 21.

2) Таковы, напримѣръ, В і й *  Люй Дунъ биеь, Пу Ань, самъ Будда,
Лао Цзы и друг.
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Чжунъ Куй (Пхар Щ
Относительно самого имени Ц  существуетъ много разнорѣчи­

выхъ мнѣній, изложенныхъ уже нѣкоторыми синологами по китайскимъ 
текстамъ. Не вдаваясь пока въ подробное изслѣдованіе, укажу здѣсь на 
наиболѣе распространенный разсказъ о началѣ популяризаціи этого закли­
нателя и начальника бѣсовъ. Тайскій императоръ Сюань цзунъ видѣлъ во 
снѣ дразнящаго его демона. Вдругъ къ нему явился человѣкъ ужаснаго 
вида въ изорванномъ плащѣ, вырвалъ у искусителя глазъ и прогналъ его. 
Императоръ спросилъ: кто ты? — Я неудачный кандидатъ на доктора, 
Чжунъ Куй, родомъ изъ Чжунъ нань’скихъ мѣстъ. Императоръ
велѣлъ знаменитому придворному художнику ^  ^  "У* У Даоцзы нари­
совать портретъ этого молодца по разсказу. Вышло великолѣпно, и въ 
японскомъ художественномъ журналѣ Кокка (Л*я 230) воспроизведенъ по 
хранящемуся въ Японіи оригиналу (копіи?) этотъ портретъ Чжунъ Куй’я 
съ краткой замѣткой.

Вѣроятно, это и надо считать за начало моды и, затѣмъ, обычая 
вывѣшивать Фигуру Чжунъ Куя въ военномъ или же гражданскомъ ко­
стюмѣ, принявшую угрожающе-озвѣрѣлую позу противъ изгоняемыхъ бѣ­
совъ (см. клише 13) и съ различными атрибутами, о которыхъ сейчасъ 
будетъ рѣчь.

Такъ же, какъ и для прочихъ символовъ заклинанія, рисуемыхъ въ 
Китаѣ, исторія Чжунъ Куя требуетъ исчерпывающаго изслѣдованія, кото­
рое, если оно будетъ мнѣ по силамъ, охотно предприму я самъ въ ближай­
шемъ времени.

Передъ нами (клише 14) рисованная вульгарная картина, изобра­
жающая самымъ нагляднымъ образомъ «разрубаніе»* ^  чертей 
Чжунъ Куй’емъ.

Текстъ, помѣщенный на верху картины, въ видѣ грубыхъ семизнач­
ныхъ стиховъ, приводится отдѣльно ( Т е к с т ъ  1 3 )  съ исправленіемъ невѣрно 
написанныхъ знаковъ (jfj ^  байцзыр’овъ).

Переводъ: Съ Небеснаго Дворца нисходитъ ограждающій домъ отъ 
навожденій святой «Пхар»1). Въ рукѣ онъ держитъ чудодѣйственный 
мечъ съ изображеніемъ па лезвеѣ семизвѣздія Сѣв. Медвѣдицы (Сѣв. 
Ковша). Онъ схватитъ безчисленное множество чертей и сколько еще раз­
рубитъ оборотней то! Если его попросишь къ себѣ, то этимъ на вѣки обез­
печишь себѣ покой и увеличишь свое счастье и успѣхъ въ жизни.

1) Простонародное назв. Чжунъ Куя (собственно, картивы).
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Послѣ текста идутъ знаки: ^  Приказъ!1) (Повелительное за­
клинаніе!). Затѣмъ слѣдуютъ слитно написанные 5 знаковъ Ц  «громъ»2) 
и, почему то, всего 2 ііхъ стилизованныхъ изображенія.

Наконецъ, рядомъ же изображены двѣ печати, долженствующія сви­
дѣтельствовать подлинность «приказанія»3), съ надписью:

Щ Щ Ш $']
«Ограждающій домъ отъ навожденій святой П х а р ».
Эта картина доставлена мнѣ изъ Ичжоу въ Шаньдунѣ уѣзд­

нымъ начальникомъ, съ которымъ я познакомился во время путешествія по 
Китаю въ 1907 году.

Слѣдующая картина4) (клише 15) изображаетъ П х а р 'а въ угрожающей 
чертямъ позѣ съ подъятымъ мечомъ. Сверху спускается летучая мышь 

Фу для обычной ребусообразной символизаціи благовѣщанія: |І^  jjjjg цзянъ 
Фу: «низведи счастье».

Внизу, какъ и на предыдущей картинѣ (клише 14), изображены 
знаки ЗЕ. §  «громовъ 5 странъ» и ихъ круглые съ пламенемъ символы, 
нарисованные такъ же, какъ рисуются на другихъ народныхъ китайскихъ 
картинахъ перлы-жемчуги, отъ которыхъ идетъ блескъ. $jjfj ^  (слитно)—  
Приказъ! (чертямъ убираться).

Текстъ представляетъ лишь варіантъ текста предыдущей картины. 
Поэтому я привожу его безъ перевода (:Т е к с т ъ  1 4 ) .

Далѣе вотъ еще одно, слѣпленное эстампажемъ съ деревяннаго клише 
изображеніе того же П х а р а  (клише 16), приписывается, какъ видно изъ пе­
чати, стоящей въ самомъ верху картины, покойной знаменитой вдовствующей 
императрицѣ Цыси (jgji Ш Ж  J &  Щ ) *  Помѣчена даже дата 
этого «собственноручнаго» рисунка ( ^ J  Щ£) :  19-го числа 2-й луны 1888 года. 
Подобные рисунки въ Пекинѣ не рѣдкость. Оригинала, съ котораго они 
скопированы и выгравированы на доскахъ, мнѣ видѣть не удалось. Ничего 
не будетъ удивительнаго даже въ томъ, что такого оригинала и вовсе не 
существовало. Контрафакціи такого рода никогда не преслѣдовались. Покой­
ная государыня очень любила дарить разнообразные благожелательные

1) Въ смыслѣ: я держу въ рукахъ приказъ пхара дьяволамъ—подчиненнымъ уби­
раться вонъ отъ меня!

2) Символъ, заимсівованный, какъ орудіе казни бѣсовъ, отъ Чжанъ Тяньши, о кото­
ромъ далѣе.

3) Такъ же, какъ печать обыкновеннаго чиновника влечетъ за собой неминуемое 
исполненіе приговора,— печать ІІхар’а, начальника чертей, своей наличностью велитъ имъ 
немедленно убираться. Есть даже повѣрье, что, вообще, даже печать земного чиновника, 
особенно былого приказа Уголовныхъ Дѣлъ (синъ бу), устрашаетъ дьяволовъ.

4) Слѣплена мною со стѣны въ одномъ изъ мелкихъ мѣстечекъ губ. Шаньси.
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символы своимъ любимцамъ, такъ что и этотъ символъ, какъ наиболѣе по­
пулярный, былъ бы для нея пріемлемъ.

Рисунокъ изображаетъ «Пхар»’а Чжунъ Куй’я Ц  одѣтымъ въ 
гражданскій костюмъ ученаго чиновника, но въ позѣ, угрожающей дьяво­
ламъ, желающимъ напасть на домъ. Сверху спускается летучая мышь (фЦ 
Фу), что, въ общемъ, ребусообразно означаетъ: Щ£ f g  «изгони
бѣсовъ, низведи на насъ счастье», пли, какъ написано здѣсь, ^  Щ .  Ш  Ш  
лай хуань чжи Фу «приведи радость, дай счастья!».

Текстъ— плохіе семизначные стихи (Т е к с т ъ  1 5 ), переводъ которыхъ 
приблизительно слѣдующій: «Докторъ» Чжунъ Куй во дни «Открытія 
Эры»*) вытащилъ (и показалъ императору) твердую желтую бумагу съ за- 
клинательными письменами. Императоръ словами передалъ его изображе­
ніе художнику У Даоцзы— и древніе смирители дьяволовъ Шэньту и Юй- 
лэй поздравили себя съ новымъ товарищемъ2). Три тысячи знаковъ закли­
нанія писалъ Лю Гэнь3). Четыре книги (гадательнаго трактата) подъ 
названіемъ «Синій Мѣшокъ» составилъ Го Пу4). Но куда обоимъ имъ 
до тебя, сянь шэнъ5)! Ты, вѣдь, можешь своимъ письмомъ смирять 
бѣсовъ и живешь въ скалахъ, среди облаковъ. Пхань Цзуинь благоговѣйно 
сочинилъ».

Клише 17 изображаетъ Чжунъ Куй’я, одѣтаго наполовину но- 
граждански, наполовину по-военному ( ф  j j jr ^  jj£), въ позѣ замахиваю­
щагося мечомъ на непокорныхъ дьяволовъ, нападающихъ на людей. Слѣва 
слетаетъ летучая мышь (ф§) для символизаціи «счастья» что даетъ 
(отдаленный) поводъ къ наименованію картины благожелательной Формулой 
$1  jjig Щ  Щ хунъ Фу юнь кай —  «огромное с ч а с ть е  да раскроется тебѣ, 
какъ изъ облаковъ (солнце?)».

Текстъ —  плохіе семизначные стихи ( Т ек с т ъ  1 6 ) .  Переводъ ихъ:
«Смѣло, какъ бы сама собой, бросаетъ штрихи удивительная, одухо­

творенная кисть художника,— и подъ рукой у него рождается Фигура6) въ 
стихійномъ гнѣвѣ. Императрица этою картиною задумала поручить изо­
браженному на ней духу важную должность но охранѣ своего дворца».

1) 618—627 по Р. Хр.
2) Дословно: Ш. т. и ІО. л. вмѣстѣ съ нимъ теперь займутся благожелательною для 

людей дѣятельностью (незримымъ экзорсизмомъ).
3 ) Jgjj ^  (?) Лю Винъ чжунъ, авторъ гадательной книги З Е  Ш . ияш" 

ыовый аршинъ (мѣрило)».
4) I?}} -Щ- Го Цзинъ шунь (?), авторъ гадательныхъ наставленій при выборѣ

мѣста для погребенія (
13) Почтенный господинъ. 
6) Чжунъ Куя.
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Клише 18 изображаетъ Щ  Щ  j]jg Щ  — картину «ниспосла­
нія счастья», подаренную кому-то тою же императрицей Цыси Ш  Ш .  

±  В)- Рисунокъ здѣсь изображаетъ Чжунъ Куй’я одѣтымъ въ 
гражданскій костюмъ ученаго ( y r  ^=lj), въ позѣ обращающагося къ лету­
чей мыши (фЩ) съ заклинаніемъ слетѣть внизъ (т.-е. Щ  jjjg, ^  jjfg). 
Образецъ искусственнаго соединенія заклинанія съ ребусообразнымъ 
пожеланіемъ (какъ и выше). Дата (фантастическая?) — 1-ое число 
5-ой луны 1889 г.

Клише 19 воспроизводитъ печатную1 2) картину для наклеиванья па 
одно полотнище двери. На второе наклеивается парная ей. П х а р  изобра­
женъ въ облаковидномъ медальонѣ по зеленому полю, на которомъ, среди 
стилизованнаго узора облаковъ, изображены взятыя наудачу части китай­
скаго символическаго орнамента, какъ-то: аттрибуты восьми безсмертныхъ 
( І £  А «1)5 восемь буддійскихъ символовъ ( Д  Щ )  и четыре принадлеж­
ности комнаты ученаго: цитра 3 ^ , шахматы книги ^  и картины 
(въ сверткѣ) j j | .  Наверху обычная «печать» Щ  ^  jjj^ ^lj т. е. «Огра­
ждающій домъ отъ навожденій святой Пхар».

Наконецъ, любопытны изображенія Чжунъ Куя въ компаніи подчи­
ненныхъ ему бѣсовъ, старающихся ему угодить, чтобы не навлечь его 
гнѣва и не быть «разрубленными». Такъ, клише 20 иллюстрируетъ без­
прекословность послушанія чертей своему начальнику3). Рыжеволосые, 
безобразные —  онн всячески стараются угодить ему и снискать его 
благоволеніе. Одинъ изъ нихъ взгромоздился на другого и держитъ 
въ рукахъ чайникъ съ виномъ, готовясь сейчасъ же налить въ опо­
рожненную повелителемъ чарку. Другой, также на спинѣ собрата, дер­
житъ подносъ съ плодами на закуску. 5 ядоносныхъ звѣрей: жаба, 
стоножка, ящерица, змѣя и паукъ также празднично настроены, 
спокойны и слушаются хозяина. Самъ онъ, изображенный, какъ всегда, 
въ плащѣ ученаго, съ отвисшими жировыми отложеніями (заимствованный 
изъ буддійской иконографіи символъ достиженія полнаго довольства), 
пьетъ вино изъ чарки, но сохраняетъ свой свирѣпый видъ и, судя по на­
правленію свирѣпаго взгляда, отлично помнитъ, гдѣ лежитъ его грозный

1) Ребусъ изъ 4 g  z fe  алетучая мышь прилетаетъ».
2) Одну изъ многочисленныхъ разновидностей, имѣющихся въ моей коллекціи.
3) Такія картины на языкѣ торговцевъ и Фабрикъ, производящихъ ихъ, называются 

3L %  Цй Щ %  «б чертей веселятъ Пхар’а». Въ моей коллекціи имѣется нѣсколько 
интересныхъ (рисованныхъ) варіантовъ этого типа картинъ. Повидимому, свобода Фантазіи 
привлекаетъ къ этой темѣ многихъ художниковъ.
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мечъ. Смыслъ картины, повидимому, слѣдующій: «Вотъ какъ слушаются 
черти Чжунъ Кзтя (П х а р ) \  Мы же, рисуя его изображеніе и, такимъ обра­
зомъ, присваивая себѣ его вліяніе, просимъ его своею властью изгнать 
могущихъ поселиться въ нашемъ домѣ бѣсовъ и ядоносныхъ насѣко­
мыхъ».

На верху картины— графическое заклинаиіе изъ умышленно свитыхъ 
непонятныхъ знаковъ ( ^ f  |pf), печати и словъ ч и - л и н ъ  («Приказъ!»), какъ 
и на другихъ картинахъ этого типа.

Остается еще упомянуть о томъ, что крайняя популярность изобра­
женій Л х а р ' а  дошла до того, что его въ нѣкоторыхъ мѣстностяхъ (губ. 
Хэ Нань) изображаютъ, какъ духа-хранителя входа вь домъ (Р^ |ф ).

Чжанъ Тянь ши 5ft 5с бф, «Небесной Силою Учитель».

Хронологически, какъ заклинатель, онъ, несомнѣнно, предшествуетъ 
Чжунъ Кую. Тогда какъ послѣдній, повидимому, есть скорѣе из­
мышленное на уже имѣвшуюся тему миѳическое лицо, Чжанъ Тянь ши 
имѣетъ преемственную власть (надъ темными силами) до нашихъ дней 
(съ III в. по Р. Хр.). Онъ живетъ въ губ. Цзянъ Си на горѣ Дракона и 
Тигра ( f t  ff i Ц  ^  H i) и называется, поэтому, ^  [If ^  Щ  \  

«Истиннымъ (прозорливымъ въ высшій смыслъ) человѣкомъ съ горъ Дра­
кона и Тигра». Вполнѣ возможно, что приписываемая ему сила и власть 
«низводить дракона и покорять тигра» (|І^ Щ  ^  ^ ) ,  какъ результатъ 
его высокаго- умственнаго постиженія ( ^  j^ ) ,  и иллюстрируемая на его 
изображеніяхъ и параллельныхъ надписяхъ, заклинательныхъ и каллигра­
фическихъ, а также амулетахъ (см. Lockh. 1654), имѣютъ тѣсную связь 
съ этимъ географическимъ названіемъ. Заклинательная компетенція его, 
кромѣ бѣсовъ и нечистой силы оборотней, кошмаровъ и т. д., простирается 
еще на такъ называемые «пять ядоносовъ» (5Е Щ  *), особенно вредныхъ 
человѣку при наступленіи жаровъ въ пятой китайской лунѣ1 2). Поэтому онъ 
изображается въ угрожающей позѣ, съ подъятымъ мечомъ и чашкой съ

1) Они перечисляются различно:

или 1. скорпіонъ 2. змѣя 3. паукъ 4. ящерица 5. жаба чань
или 1. » 2. » 3. » 4. стоножка 5. ч
или 1. ракъ 2. » 3. м 4. » б. ящерица
или 1. стоножка 2. » 3. » 4. ящерица 5. жаба чань

2) Надписи на амулетахъ ( -ft Д  І  S ,  І В ^ В | )  часто называютъ 
этотъ день и часъ (полдень), призывая, т. обр., на это время силу амулета.



лѣкарствомъ Щ  yjij'), могущимъ отогнать всѣ пять ядоносныхъ насѣ­
комыхъ.

Иногда его рисуютъ съ печатью, на которой выгравированы 
знаки ч и л и н ъ  (Приказъ!) или ^  ЁР «Печать Небесною Силою
Учителя1 2)». Вокругъ него, или, чаще, подъ его ногами рисуются 
пять ядоносовъ, незримо3) втягиваемыхъ въ таинственную ^  ХУПЬ
юань хэ «космическую коробочку» или магическую тыкву-горлянку4), изъ 
которыхъ имъ выхода на свѣтъ уже быть не можетъ. См. клише 22.

Иногда Чжанъ возсѣдаетъ на тигрѣ, царѣ звѣрей, страшномъ для всѣхъ 
злыхъ существъ, а также для ядоносовъ. Тигръ, въ такомъ случаѣ, изо­
бражается давящимъ своими тремя лапами ядоносовъ, четвертой лапой по­
казывающимъ печать съ заклинаніемъ, а во рту держащимъ вѣтку полыни, 
х  ?  5). (См. клише 33 и 34). Затѣмъ, вокругъ Фигуры заклинателя 
рисуются 5 извивающихся въ пламени барабановъ — символъ громовъ 
пяти странъ свѣта6) (С. Ю. В. 3. и центръ); или же у его ногъ рисуется 
самъ громовой богъ Л эй Гунъ7). Всѣ перечисленные аттрибуты8 9) рисуются 
и безъ центральной Фигуры ихъ распорядителя Тянь Ши. Такъ, на одномъ 
амулетѣ (Lockh. 1711) видимъ пять знаковъ ^  (громъ) на лицевой сто­
ронѣ и знаки ч и л и н ъ  (Приказъ!) на оборотѣ. Иногда рисуютъ барабаны 
громовика въ пламени, пишутъ названіе громовика его пышнымъ титуломъ 

Ш у Ь Щ  Наконецъ, наблюдается нагро­
можденіе всѣхъ символовъ власти Чжана надъ злыми силами, за­
частую съ примѣсью орнамента, ничего общаго съ ними не пмѣю-
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1) «Селитровое вино» употребляется для намазыванія всѣхъ восьми отверстій въ 
тѣлѣ ребенка, чтобы туда не вползли эти гады. Этимъ же снадобьемъ прыскаютъ на всѣ 
стороны по кану (китайской лежанкѣ) съ тою же цѣлью. Объ этомъ, какъ и вообще о 
праздникѣ пятаго числа пятой луны, см. у G rub e «Zur Pekinger V61kerkunde» стр. 69 sq.

Изображеніе Чжан’а съ «селитровымъ виномъ» и мечомъ въ рукахъ см. въ атласѣ 
Л о к х а р т а  № 1655.

2) Печать эта иногда покрыта чрезвычайно сложными эаклинательными узорами, все
на одну и ту же тему: ^  чилипъ (Приказъ!). См. клише 21.

3) На рисункѣ — дымкой, протянутой отъ коробочки до ядоносовъ.
4) См. G ru b e, Zur Р. YOlkerkunde, стр. 69.
б) Изъ этой травы дѣлаютъ изображевіе тигра и вывѣшиваютъ за дверь для отогна- 

нія нечистыхъ силъ. Этой же цѣли служитъ и простая вѣтвь айцзы.
6) Силою которыхъ располагаетъ Тянь ши ad libitum.
7) Къ которому, какъ будетъ видно изъ дальнѣйшаго, обращается и самостоятельное 

заклинаніе.
8) Съ примѣсью общезаклинательныхъ символовъ, упомянутыхъ выше: 8 гуа, меча, 

Семизвѣздія Медвѣдицы и т. д.
9) Иногда съ прибавленіемъ на верху этихъ знаковъ «ключа» Щ , для бблыпей 

символизаціи грома.
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щаго. Такъ, напримѣръ, крайне любопытными нагроможденіями заклина- 
тельныхъ противъ пяти ядоносовъ символовъ являются рѣзныя изъ красной 
бумаги изображенія, въ родѣ прошивокъ1 2 * 4 5 6 7). Они состоятъ изъ свитыхъ въ 
одинъ рисунокъ символовъ: а) пять ядоносовъ, Ь) тыква-горлянка и 
коробочка, всасывающія въ себя особенно непослушныхъ изъ нихъ, 
с) мечъ, направленный противъ нихъ, d) барабаны и пламя грома, е) восемь 
гуа, f) счастливыя благожелательныя выраженія, въ родѣ ^  =Ьа) (на 
тыквѣ), g) посторонній орнаментъ (цвѣты лотоса, бабочки и т. д.). См. клише 
23, 24, 25 и 26.

Всѣ эти символы заклинанія, кромѣ случаевъ совмѣщенія ихъ на од­
ной картинѣ, практикуемаго, вѣроятно, для большей дѣйствительности, 
изображаются и порознь. Къ нимъ обращаются и отдѣльныя риѳмы закли­
нанія. Такъ, на амулетѣ № 1677 по атласу Lockh. (см. клише 27) мы 
видимъ крайне часто встрѣчающееся и характерное заклинаніе, обращаемое 
къ Громовику:

ш ж ш ш*)- * ж ѣ т ш & т- ш «я* яп-
^ ')  ±  Лк Ш- Ѣ ѣ  ія Ш >  ЛИ- І А І І т -

П е р е в о д ъ : Громоносное воинство! Громоносное воинство! Убей чер­
тей, задави оборотней, разруби соблазнительныя навожденія, избавь отъ 
нечистой силы! Навсегда обезпечь мнѣ вліяніе чистыхъ и свѣтлыхъ духовъ. 
Я получилъ отъ Высочайшаго Духа Лаоцзюн’я 8) приказъ къ истребленію ихъ. 
Быстро, быстро распорядись, какъ Люйлинъ, твой вѣстникъ. —  Талисманъ 
идетъ изъ дворца «Служителя истины» (т. е. 5Ц ^  Ш5 Чжанъ Тяньдши). 

Для примѣра приведу еще одно рисуночное изображеніе на ту же
тему.

Картина (клише 28) изображаетъ громовика-птицу ( а ) 9) съ яв­
нымъ посягательствомъ на приданіе ей вида «летучаго тигра» ( Ь) .  Фигура

1) Они налѣпляются на двери калитокъ и воротъ въ началѣ пятой луны.
2) Великое счастье (удача!).
8) Варіанты: а) Щ  Ц ,  | | ; Ь) %  Щ. I I ^ т и п а  амУиты ,

но съ упрощенными Формулами заклинанія, носятъ надпись: а) Щ  ^  Т* Лэйтинъ 

хао липъ: «По приказу Громовика!». b) jjjjf) чилинъ «Приказъ!».

4) Bap. jjjf.
5) Bap. вм. у Ц  _  ^  ±  (Великія удачи) или Щ  (успокоеніе доиа).

6) Вар. 3 ^  — я п° просьбѣ получилъ . . .
7) Большинство амулетовъ останавливаетъ свое заклинаніе на этомъ знакѣ.
8) О немъ далѣе.
9) Буквами въ скобкахъ обозначены различные элементы заклинанія.
Заппскп Вост. Отд. Имп. Русск. Лрх. Обш. Т. XX.



— 18 —

эта держитъ въ руно-лапахъ 8 триграммъ Ипзина ( с ) ,  внутри которыхъ 
дуалистическій символъ Инь и Янъ («^С @  ЩИ- Подъ ея ногами ( d )  стили­
зованные «шары» грозового пламени, наверху же ( е )  рисунокъ семизвѣздія 
Сѣв. Медвѣдицы, ея символъ —  четверикъ (ковшъ, bushell) и соотвѣт­
ствующіе знаки: - Ь М * 4  —  «Семизвѣздный Ковшъ». Печать отогна- 
нія бѣсовъ ( f )  въ срединѣ: Щ  !§ | Щ  «Охраняю домъ, изгоняю нечисть».
Эта картина изъ Фу Чжоу.

Кромѣ рисуночнаго заклинанія, вотъ еще Формула амулетнаго закли­
нанія семизвѣздія Сѣв. Медвѣдицы, грознаго для бѣсовъ:

э е к э е Е .  я -
±  T# * •

На оборотѣ этого амулета, между «кабалистическими», графическими 
заклинаніями помѣщенъ слѣдующій текстъ:

т  м  т  ш - «  % ѣ м -  й  ш т
й  in  Ш W  М  (См- йг В . А> гл- 4>л- 6; ^  &
f i j f  Л  Ш  гл- 16> л- 13; Ш  f |f  Ѣ  гл. 16, л. 4 и г. д.).

Переводъ: «Духи Г анъ1), Духи Ганъ! Разрубайте нечистую силу, 
уничтожайте ее до конца. У меня есть чудодѣйственный мечъ, изрубающій 
демоновъ безъ остатка. Быстрѣй, быстрѣй, (исполняйте мое желаніе) какъ 
демонъ Люйлинъ2)! Высочайшій духъ грозитъ вамъ!».

—  «Свѣтлые духи, свѣтлые духи! Хватайте чертей, изводите навож- 
денія. Гдѣ бы ни очутился этотъ талисманъ, уничтожьте чертей безъ ос­
татка. Быстрѣй, быстрѣй, какъ демонъ Люйлинъ».

Въ виду того, что и Чжунъ Куй и Чжанъ Тянь ши вращаются въ 
предѣлахъ приблизительно тожественной компетенціи, оба они, ихъ изобра­
женія и аттрибуты перемѣшиваются между собою до невозможности порой 
различить, кто нарисованъ на данной картинѣ. Такъ, Тянь ши рисуется въ 
позѣ Чжунъ Куя, а послѣдній окружается громами и ядоносами.

Большой интересъ представляетъ слѣдующая картина (клише 29), 
изображающая любопытное совмѣщеніе символовъ отогнанія бѣсовъ ( ^  

съ эмблемами богатства, какъ результата «успокоенія». Заклинаніе

1) j[jj? древнее начертаніе знака употребляемое въ даосскихъ заклинаніяхъ.

2) Сочиненіе "jjj ^  Щ  считаетъ здѣсь Формулу ^  Щ: ^  подража­

ніемъ оФФиціальному стилю Ханьскихъ бумагъ ( * § | ^  ^  ^  Ц *-). Я все таки держусь 
перваго толкованія.
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производится отъ имени темнаго дракона ( Щ  f g  Щ  извивающагося 
въ разноцвѣтныхъ облакахъ U )  и сыплющаго перлами, золотомъ, се­
ребромъ, кораллами и т. д. въ урну богатства (|р£ ^  содержимое 
которой источаетъ блескъ, нарисованный въ видѣ языковъ пламени. Богъ 
денегъ }|j|jj) стоитъ въ позѣ, заимствованной у  угрожающаго П х а р ' а ,  

или же Тянь ши, но со своими аттрибутами: монетой и ямбовыми слитками 
золота. Къ нему обращено благопожеланіе, написанное наверху: f|j*
дЦ Я Г Ш  РВ «Привлеки деньги и богатство, десятками тысячъ 
ланъ желтое золото».

Перехожу теперь къ подробному иллюстрированію вышесказаннаго 
нѣкоторыми, наиболѣе интересными картинами изъ моей коллекціи. Часть 
ихъ рисована отъ руки, часть гравирована на деревѣ и эстампирована, 
часть печатана съ деревянныхъ же досокъ. Послѣдняго типа картины суть 
порожденіе наиболѣе грубой и, вмѣстѣ съ тѣмъ, интересной для наблюденія 
Фантазіи.

Рисуночная часть (краснаго цвѣта) одной изъ этихъ картинъ —  
(клише 30) изображаетъ заклинателя Чжан’а, замахивающагося пламен­
нымъ мечомъ на покоряемую имъ нечистую силу и держащаго въ другой 
рукѣ чашу съ алхимической пилюлей жизних), изъ которой исходитъ пламя. 
Для орнаментаціи грубый мастеръ вырѣзалъ въ пламени символы І  jjg 
пяти родовъ счастья ( =  3 l 4 § ), сюда вовсе не относящіеся. Ря­
домъ съ Фигурой заклинателя изображено нагроможденіе кабалистическихъ 
знаковъ —  Формула заклинанія. Надъ нею другая, гравированная, между 
прочимъ, на камнѣ въ храмѣ Восточной Горы въ ТайаньФу. 3 печати, дол­
женствующія свидѣтельствовать святость этого документа, по грубости вы­
рѣзки нечитаемы. На верхней, кажется, можно еще разобрать знаки 
Ш  Щ  %|5 «навсегда уберегу отъ навожденій». На средней —
Щ  |Д5? £|J; смыслъ непонятенъ.

Надъ Фигурой Чжана знаки — «Небесной Силою Учитель».
Текстъ, изображенный сбоку, приведенъ въ приложеніи подъ Ш 17 

{ Т е к с т ъ  1 7 ) .

Переводъ его: «Вотъ исторія успѣха этихъ чудотворныхъ заклинатель- 
ныхъ графикъ (Формулъ). Съ тѣхъ поръ, какъ «Блестящій») Государь (Янъ 
Ди) династіи Суй1 2) совратился съ истиннаго пути доблести государевой,

1) Можетъ быть, непонятое изображеніе чашки съ жидкостью для уничтоженія 

ядоносовъ (J?j| ^  Щ  см. выше).
2) 606— 618 г. по Р. Хр. 2*
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секты, ереси и лживый толкъ всѣхъ родовъ разомъ воспрянули и массой 
раскатились по странѣ. Деемъ являлись оку негодующія, обиженныя души 
покойниковъ, ночью же былъ слышенъ ихъ вой. Бѣдствіе, причиняемое ими 
народу, было невѣроятно. Когда второй Танскій императоръ (Тайцзунъ) 
вступилъ на престолъ1), чудовищныя твари и злые бѣсы все еще не про­
падали, попрежнему страшно свирѣпствуя въ людяхъ. Тайцзунъ сталъ 
горевать и думать, какъ бы съ этимъ зломъ справиться. Чиновники всепод­
даннѣйше доложили, что Небесной Силою Учитель умѣетъ изводить нечисть 
силою талисманнаго графическаго заклинанія. Тогда Государь манифестомъ 
предписалъ Учителю молитвенно начертать заклинаніе. Онъ начерталъ по­
лосу кабалистическихъ знаковъ и повѣсилъ на дворцовой стѣнѣ. Народъ 
возликовалъ и запѣлъ славу. Чудовищныя твари скрылись, злыя навожде- 
нія исчезли. Государь обрадовался и велѣлъ распространить чудодѣйствен­
ную Формулу по всей Поднебесной странѣ. Народъ успокоился и съ благо­
говѣніемъ принялъ ее.

Правленія Чжэнъ Гуань, годъ Гуй вей (!! —  Такого не было). Вэй 
Чжэнъ (наставникъ И-ра)».

—  На слѣдующей картинѣ (клише 31) заклинательныя графическія 
Формулы аналогичны предыдущимъ. Подъ ногами у заклинателя находятся 
5 ядоносныхъ звѣрей: скорпіонъ, паукъ, трехлапая жаба, змѣя, стоножка, 
которыхъ онъ попираетъ, устраняя, такимъ образомъ, возможность причи­
нить людямъ зло.

Т е к с т ъ  1 8  гласитъ слѣдующее: «Въ 14-й годъ правленія Наслѣ­
дованнаго Процвѣтанія (1144 г. по Р. Хр.) я (неизвѣстный)2) на пути въ 
Гуйци посѣтилъ Небесной силою Учителя и просилъ его «манифеста» въ 
свою защиту, говоря такъ: прошло 18 лѣтъ съ тѣхъ поръ, какъ я, слѣдуя 
за Государемъ, переселился на югъ— и ничего— все было, въ общемъ, по­
койно. Но за послѣдніе годы въ мѣстностяхъ, прилегающихъ къ Желтой 
рѣкѣ, разгорѣлись сраженія, образовались горы труповъ и лужи крови. И 
до сихъ поръ еще природу не узнать. Солнце и луна потускнѣли. Всюду 
слышны жалобные стоны. Души покойниковъ плачутъ, призраки воютъ. 
Стонетъ вѣтеръ. Души убитыхъ матеріализируются въ видимыя Фигуры. 
Водяныя чудовища наводняютъ Цзянъ (Янцзы), разбойники —  дороги. Я 
хотѣлъ бы осенью идти домой, но боюсь —  дома ртовъ у меня не мало. . .

1) 627 ііо Р. Хр.
2) На варіантѣ находится указаніе, что эту надпись сочинилъ нѣкій Ванъ Юань чжи

БЕ 7С Подобныя благодарственныя посвященія, выгравированныя на каинѣ, въ
Китаѣ не рѣдкость.
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Что будетъ, если пропаду? Умоляю Учителя научить меня, помочь мнѣ 
своимъ благоволеніемъ».

«Учитель отвѣчалъ: «Мои предки оставили мнѣ талисманы, которые я 
тщательно храню. Дарю тебѣ одинъ изъ нихъ. Бери съ собой. Онъ 
избавитъ тебя и всю семью твою отъ всякой опасности и на вожденія злыхъ 
силъ».

«Осенью я поплылъ домой. Все время дулъ попутный вѣтеръ, лодка 
шла легко, да и сухимъ путемъ ѣхалось прекрасно. Въ какой-пибудь деся­
токъ дней я уже добрался до дома безъ всякихъ непріятностей, въ добромъ 
здоровьѣ и вполнѣ благополучно. Воистину чудодѣйственъ талисманъ Учи­
теля! Вотъ какъ онъ помогъ мнѣ!

Въ воспоминаніе объ этомъ я и оставляю сію надпись».
—  Заклинатель Чжанъ часто изображается на амулетахъ (клише 32) 

съ мощнымъ («драгоцѣннымъ» jjjjlJ) мечомъ въ рукѣ. Онъ закли­
наетъ находящуюся въ нижнемъ полѣ амулета жабу, одну изъ пяти ядо- 
носовъ ( і £  Щ ) ,  находящихся на оборотѣ (что изображаетъ собою Фразу 
Щ  ЗЦр 1 2) цюй сѣ —  изгоняю нечисть), и, указывая на паука си

ч ж у , первая часть китайскаго названія котораго (ЙЦ1 см) есть омофонъ 

слову 3§1 с и  (счастье), низводитъ | ^ а), такимъ образомъ, аллегорически 
счастье ( J l , или 3) на домъ, подлежащій «успокоенію» ( ^  ^ ) .  По дру­
гому толкованію, тоже пріемлемому, жаба Щ  чанъ съ паукомъ с и  

образуютъ благожелательную игру словъ: Йр. Щ  ^  1§1 чанъ  лянь ю с щ  

т.-е. да будетъ радость моя непрерывной!
Этотъ типъ амулета встрѣчается наиболѣе часто. Такъ, заклинатель 

изображается окруженнымъ пятью ядоносами еще, на амулетахъ, знача­
щихся въ атласѣ L o c k h a rd t’a подъ 1699, 1700 и 1704.

Далѣе, одинъ большихъ размѣровъ эстампажъ— ксилографъ (клише 33) 
изображаетъ этого заклинателя возсѣдающимъ на тигрѣ съ Щ  ху—костя­
ной дощечкой въ рукахъ (чиновникъ высшаго ранга). Тигръ держитъ въ 
зубахъ вѣтвь пахучей полыни ( ^  ^ ) ,  могущей, по вѣрованіямъ, отгонять 
навожденія пяти ядоносовъ (жаба, паукъ, ящерица, скорпіонъ, стоножка, 
или тѣ же въ другихъ комбинаціяхъ, см. стр. 15 внизу).

Текстъ посвященія (мало понятнаго):

Я ж ж  

й. ш ш ш ш & & Ш"Ж ш- ш ш т
1) Первые два знака надписи на амулетѣ.
2) Третій I ,
3) Четвертый /

• знаки тамъ же.
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Переводъ. —  «Его имя (Чжана) извѣстно въ Красномъ Дворцѣ 
(сердцѣ?). Его заслуги въ Синемъ городкѣ (ставкѣ государя?). Въ рукавѣ у 
него соломенная змѣя (?). Свѣтъ отъ него брызжетъ до небесъ. Тигръ съ 
полынью въ зубахъ усугубляетъ величіе его. Дощечки съ заклинаніемъ обе­
регаютъ отъ пораненій оружіемъ. Таинственныя чары растекаются вокругъ 
него. Черти блекнутъ и скрываются».

Одна печатная картина изображаетъ заклинателя въ оффиціяльно  

присвоенной ему чиновничьей шапкѣ и одеждѣ съ магическими триграм­
мами Ицзина, въ качествѣ узора. Онъ замахивается «семизвѣзднымъ» 
мечомъ на чертей. Надъ головой у него «5 громовъ» съ пламенемъ въ 
промежуткахъ. Драконъ въ облакахъ и тигръ —  символы его мѣстожи­
тельства въ горахъ Дракона и Тигра ( ^  [ [ \ ) —  составляютъ его 
таинственную свиту. Наверху печать: з .  ш  т  й і  «священная печать 
пяти громовъ».

Среди серіи картинъ, печатанныхъ спеціально къ празднику 5-го числа 
пятой луны, одна изображаетъ заклинателя также на тигрѣ, давящемъ ла­
пами двухъ скорпіоновъ. Надписи: H L  Щ  Щ  «Пять громовъ (въ 
распоряженіи Чжана) успокоятъ домъ». $$}  —  приказъ! Грубые стихи
(Т е к с т ъ  1 9 ), приложенные къ изображенію, въ переводѣ означаютъ 
слѣдующее:

—  «Учитель Силою Неба живетъ въ горахъ Дракона и Тигра. Онъ 
первый, что ни на есть, палачъ для прельщающихъ людей оборотней и 
врагъ нечистой силы. Его тигръ пожираетъ начисто творящихъ лихо чер­
тей и убиваетъ ихъ тысячами. Если хочешь дому своему постояннаго мира 
и радости, попроси Учителя (изображеніе его) къ себѣ въ горницу и почти».

ІЙ/ (Приказъ!) и графика заклинанія. Надпись:
%  ІІР W  Щ И  Ф  f t  ^  Государь Небесный 

Учитель успокаиваетъ домъ и обезпечиваетъ полный покой на цѣлый годъ.
Одна изъ интересныхъ картинъ того же содержанія изображаетъ 

рычащаго на чертей тигра. На его лбу подчеркнута якобы есте­
ственная складка, похожая на знакъ ЗЕ ванъ—  «царь» (звѣрей). Это не 
простой тигръ, а особый: ^  jjj$ ^  х): Охраняющій домъ ч у д о т в о р ­

н ы й  тигръ, и даже —  (Jj ^  1 2): Тигръ съ горы Тай (Восточнаго,
Главнаго Священнаго Пика). Въ низу картины изображенъ такъ называе­
мый Щ  ^  «Тазъ со скопленными богатствами»3), въ которомъ перлы

1) Надпись на верху картины.
2) Надпись краснымъ шрифтомъ сбоку.
3) Происхожденіе этого изображенія я прослѣжу при описаніи символизаціи богат­

ства въ китайскихъ народныхъ картинахъ.
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и зеленая листовидная яшма испускаютъ блескъ, нарисованный въ видѣ 
красныхъ языковъ, (сравни клише 29). Общій смыслъ картины пере­
дается въ вульгарныхъ стихахъ, написанныхъ какимъ то полуграмот­
нымъ псевдонимомъ Щ* Jjy - | - — «ученый отшельникъ, вкушающій 
сладость покоя въ облакахъ, на горѣ». (Т ек ст ъ  2 0 ). Переводъ:—  «Сви­
рѣпый тигръ наводитъ ужасъ, скрываясь въ своихъ родныхъ горныхъ 
лѣсахъ. Рычитъ, ровно громъ,— и пугаетъ чертей. Циньскій Объеди­
нитель 1) пожаловалъ ему тиіулъ Горнаго Даря звѣрей. Онъ старательно 
убережетъ отъ напасти мои домашнія сокровища».

Въ варіантѣ этой картины грубыя риѳмы сочинены тѣмъ же авторомъ, 
но въ иномъ выборѣ ( Т е к с т ъ  2 1 ) :  —  «Свирѣпый тигръ живетъ въ горахъ. 
Почему онъ наводитъ ужасъ? — Потому что онъ — «царь» звѣрей. Когда 
идешь подъ горой, берегись! Здѣсь же, на картинѣ, онъ привлечетъ къ тебѣ 
знатность и пышность».

Слѣдующая картина (клише 34) изображаетъ тигра-духа (jjj|| |f£), 
какъ символъ заклинанія противъ ядоносныхъ звѣрей, находящихся подъ 
нимъ2 3). Все тѣло тигра состоитъ изъ мѣдныхъ китайскихъ монетъ, надпи­
санныхъ или годами правленія девяти императоровъ нынѣшней, манчжур­
ской династіи или же благовѣщими (благожелательными) Формулами, въ 
родѣ: Д  —  /jr  «всю жизнь вѣчно радуйся», 31 ^  «да взой­
дутъ въ изобиліи всѣ сорта хлѣба на поляхъ!» «да будетъ
великій миръ въ Поднебесной!» и т. д. и т. д. Объясненіе такому странному 
рисунку мнѣ было дано слѣдующее. Монета есть государственная регалія 
(Ш SP 8)* На ней надписывается титулъ годовъ правленія китайскаго го­
сударя. Если уже печать чиновника, особенно изъ (бывшаго) приказа Уго­
ловныхъ Дѣлъ (3FU ^пР), можетъ быть символомъ для устрашенія чертей 
земною властью, то тѣмъ болѣе титулъ самого государя. Болѣе удовлетво­
рительнаго объясненія пока не знаю.

Маленькій тигръ на верху картины держитъ въ зубахъ чудотворный 
мечъ (j|*  jfllj) для искорененія нечистыхъ. Тамъ же изображены 
обычные символы заклинанія: а) триграммы Ицзина, б) дуалистическій 
взаимоизвивъ и в) знаки ^  (Приказъ!) съ каллиграфическими пробами 
кисти по бокамъ и вверху, въ видѣ заклинательнаго же символа.

Если тигръ страшенъ для звѣрей и нечистой силы, то и злая

1) Объединитель удѣловъ Цинь Ши Хуанди. 221 г. до Р. Хр.
2) Ихъ здѣсь всего 4, а не б, какъ слѣдовало бы (31 ^ )*
3) Сравп. надпись нЬ китайскихъ монетахъ (чохахъ) былого времени: j f  j 7П
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птица соколъ также можетъ быть пригодна для этой роли. Вотъ напри­
мѣръ, картина (клише 35), которая изображаетъ сокола, нападающаго 
и заклевывающаго оборотней лисицъ1 2 3), пьющихъ человѣческій сокъ 
жизни. На лѣвой половинѣ картины соколъ поймалъ оборотня — женщину. 
На правой —  мужчину. У обоихъ изъ головы выходитъ дымкаа), въ 
которой, для нагляднаго объясненія, вьется пламенемъ «Философская» 
пилюля жизни ( ^ ) ,  помогающая оборотню совершать сверхъестественные 
поступки. Надъ соколомъ висятъ заклинателыіыя печати, вырѣзанныя 
грубымъ подражателемъ и представляющія всего на всего Фантасти­
ческіе узоры на темы квадратнаго почерка «чжуань»8). Затѣмъ идетъ 
текстъ (правой стороны): Щ  ^  ^  ^ 4) «Охраняющій домъ,
наводящій покойный сонъ чудодѣйственный соколъ». Стихи: Ш  ^  — 1

т ш- ш # я * #• шѵь ш ш т  щ ш ш т т-
— «Когда охраняетъ домъ чудотворный соколъ, то ты можешь ночью 
спать безъ тревоги и кошмара. Онъ можетъ ѣсть мозги оборотней, и 
особенно хорошо умѣетъ хватать навождающихъ людей лисицъ». Текстъ 
лѣвой стороны картины: ^  3f|5 ^  Щ  Щ  — «Искореняющій
нечистыхъ, хватающій оборотней чудодѣйственный соколъ». Стихи:

—  «Его твердый металлическій клювъ ровно остріе 
ножа. Стальными когтями онъ хватаетъ оборотней. Если наклеить на 
стѣну (это) его изображеніе, то вся нечисть будетъ выметена, какъ 
метлой».

Варіантъ этой картины (клише 36) изображаетъ сокола, вцѣпив­
шагося когтями въ обворожительнаго оборотня —  женщину (наряжен­
ную, къ тому же, съ точки зрѣнія китайскаго народнаго вкуса иде­
ально), а клювомъ ущемившаго «девятихвостую» лисицу, извивающуюся 
въ дымкѣ и языкѣ пламени5 б) *). Это тотъ же «охраняющій домъ чудо­
творный соколъ», какъ и на предыдущей картинѣ ( ^  ^  jjj|p jf§°). 
Текстъ —  грубые семизначные стихи ( Т е к с т ъ  2 2 ) ,  переводъ кото­
рыхъ слѣдующій: —  «Желѣзноклювый чудотворный соколъ слетаетъ къ

1) По аналогіи съ охотничьимъ назначеніемъ этой птицы.
2) Она рисуется всякій разъ, когда нужно дать зрителю понять двойственную жизнь 

сюжета картины. Таковы напримѣръ, сновидѣнія, оборотни, люди — чародѣи и т. д.
3) которымъ обыкновенно надписываются всѣ оффиціальныя печати.
4) Ошибка ( Ѳ  Ф) вм. JH|, допущенная по созвучію обоихъ знаковъ неграмот­

нымъ «сяньшѳномъ», содержимымъ при Фабрикѣ лубочныхъ картинъ.
б) Наглядное для зрителя изображеніе настоящей Формы (Jjjjl ^ J )  оборотня.
6) Заголовокъ картины (красными знаками).
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намъ, на землю и хватаетъ девятихвостыхъ лисицъ. Сдеретъ шкуру 
вытеребитъ жилы, съѣстъ сердце и печень. А если онъ попадетъ на 
(Вашъ) барскій дворъ, то этимъ на круглый годъ будетъ Вамъ обезпеченъ 
полный покой».

Послѣ, такъ сказать, профессіональныхъ заклинателей сила экзор- 
сизма переносится и на нѣкоторыхъ героевъ китайской мистической 
мысли, исторіи и религіознаго канона. Таковы, напримѣръ, ^  =
^  _ t  *^a o  Цзы, сначала ф и л о с о ф ъ , п о т о м ъ  Высочайшій
Духъ; іЦ  =  ЯІф 4Ѵ Цзянъ Тайгунъ, сначала мииистръ
основателей дин. Чжоу (XII в. до Р. Хр.), а потомъ, волею Фантазіи, 
начальникъ всѣхъ божествъ; S  я  ш  Люй Дунъ бинь, ФИЛОСОФЪ, 

искатель пилюли безсмертія, потомъ —  экзорсистъ; ^  Пу Ань, 
будд. монахъ, и т. д.

Среди серіи такихъ картинъ одна, напримѣръ (клише 37), изо­
бражаетъ обожествленнаго мистическаго Философа Лао Цзы (Ли Дань), 
одѣтаго въ халатъ съ узорами, составленными изъ триграммъ мистической 
книги Ицзинъ. На головѣ у него Фантастическій уборъ, долженствующій 
изображать его высокое положеніе. Въ правой рукѣ онъ держитъ магиче­
скій вѣеръ, могущій смирять вредное вліяніе дракона и тигра ( (^  ^
^ ) ,  какъ и представлено для наглядности въ дымкѣ, исходящей изъ вѣера. 
Онъ сидитъ на темномъ быкѣ ^ ) ,  на которомъ онъ, по преданію, 
скрылся изъ Китая на западъ. Его силой производится заклинаніе по Фор­
мулѣ, написанной наверху и въ срединѣ (въ видѣ печати) красными зна­
ками:

±  ѣ ш - ь  ѣ  $  т-
—  «Высочайшій Лао Цзы слагаетъ пальцы въ заклинаніе и велитъ 

исполнить его волю (прогнать отъ меня чертей) такъ же быстро, какъ по- 
велѣнія, исполняемыя Люй Линомъ».

Печати наверху же:
Щ  — «Священный талисманъ охранитъ домъ».
Щ к Щ  Ш  —  «Выгонитъ нечисть, дастъ счастье (дому)». Затѣмъ

—  «чи-линъ» (написанные слитно, какъ кабалистическое сочетаніе чертъ)
— «Приказъ!» Восьмигранникъ изъ триграммъ Ицзина съ дуалистическимъ 
извивомъ ( ^  Щ . |Щ) въ центрѣ.

Далѣе, крайне любопытенъ часто встрѣчающійся монетовидный аму­
летъ, изображающій на одной сторонѣ Сюань у (бога Сѣвера), изгоняю­
щаго бѣсовъ, а на другой дающій Формулу заклинанія бѣсовъ именемъ 
Лаоцзы (клише 38). Формула заклинанія:
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a  ±  % ѳ- % hi ѣ % а  ш % ш щ т  т  &■ ш 
ж ш -с1), ш ѣ ію ш m  ш ш ша)- й  & т  ш-

Тай шанъ чжу юе: Тянь юань, ди фа н ъ ,

Лю люй, цзю ч ж а н ъ ,
Фу шэнь дао чу 
Вань гуй мѣ т п ъ ,

Цзи дзи, жу люй линъ, фынъ чи шэ. Цы Фу шэнь линъ. Переводъ:
—  «Заклинаніе именемъ Высочайшаго Духа4): — Небо кругло, земля 

квадратна6). 6 тоновъ и 9 статей6) . . .  Куда ни достигнетъ сила сего тали­
смана, миріады чертей истребятся, сгибнутъ7). Быстрѣй, быстрѣй —  
ровно демонъ Люйлинъ8), получай указъ Высочайшаго Духа противъ чер-

1) Варіантъ: Щ  Щ  Щ  Д О . ^  ^  ^  etc.

2) Варіантъ: ДРУГ0Й
ріантъ (послѣ знака ^ ) :  +

3) Останавливаюсь именно здѣсь по аналогіи со слѣдующей заклинательной Формулой (но

извѣстному сборнику Вань Фа гуй цзунъ) : Ѣ  Ѣ  Ѣ  %  А  t L

^  или безъ знака Знакъ шэ надо понять въ смыслѣ:

ЧЖ ЭНЪ чи или чжэнъ дунь: приструнить, водворить порядокъ, управиться
съ . . .  и т. д. (по Канъ Си цзы дян’ю). Эта заклинательная Формула распространяется на 
самые разнообразные мотивы. Такъ, любопытная параллель этому заклинанію приведена 
въ только что упомянутомъ сборникѣ «Вань Фа гуй цзунъ» — подъ заглавіемъ «Заклинаніе 

для кисти, пишущей таинственные графическіе знаки» о» ѣ  №>• а  т ш
j|^J ;Ц^, т. е. «Небо кругло, земля квадратна. 6 тоновъ и 9 статей. 

Сила священнаго талисмана, отвѣчая вѣрѣ человѣка, дѣлаетъ счастливыми всѣ его дѣла. 
Быстрѣй, быстрѣй справься (съ нечистой силой), какъ Великая Дѣва Девяти Небесъ или 
посланецъ Громовика». Или еще одна параллель (въ охраненіе дѣтей отъ ранней смерти и 
болѣзней):

а  т ш -%■ш & (?) % ж- т  т  ш №■ *  ш а  й - ш т
ш  4  а  т  ж 4  -ь £  а  ±  ъ #  ѣ  ѣ  ѣ  т  - -

«Небо кругло, земля квадратна. Люйлинъ (1) и 9 статей. Какъ только тронется духъ 
искренностью моей молитвы и воздастъ по ней, то маленькія дѣти будутъ счастливы. Усердно 
молю Шестизвѣздіе Южнаго и Семизвѣздіе Сѣвернаго Ковшей, а также Высочайшаго Духа 
Лао Цзюн’я быстро, быстро, какъ посланецъ громовика Люйлинъ, (справиться съ моей на­
пастью)».

4) Обожествлевный и превращенный въ мистическую идею Лаоцзы.
5) Эта Формула, какъ и нижеслѣдующая, есть вставочное звено, безъ связи съ заклю­

чительнымъ пожеланіемъ.
6) Совершенно непонятная комбинація.
7) Варіантъ: какъ только сила сего талисмана доберется сюда, то на вѣки обезпечитъ 

намъ покойную жизнь.
8) Люй линъ—быстрѣйшій въ свитѣ Громовика ^Ѵ») демонъ, исполняющій при­

казанія властителя воистину съ «молніеносною» скоростью. Заклинаніе избираетъ его



тей и справься съ ними (наведи на нихъ страхъ). Талисманъ сей свяще­
ненъ, чудотворенъ».

Слѣдующая картина (клише 39) изображаетъ министра Цзянъ 
(Цзянъ Тайгунъ Ц  ±  ^ = Ц з я н ъ  Ц з ы я ^  ^  ^ = Л ю й  Ванъ g  ^  
и т. д.), помогавшаго водворить на китайскій престолъ (XII в. до Р. Хр.) 
добродѣтельнаго Вэнь ван’а (Ученаго) и сына его Увана (Воинственнаго) и 
оказавшагося, въ позднѣйшихъ Фантастическихъ розсказняхъ на историче­
скія темы1), способнымъ распоряжаться не только судьбами людей, но и 
духовъ, жалуя ихъ и наказывая2). Онъ ■ держитъ въ рукахъ желѣзный 
шкворень, сдѣланный въ видѣ узловой плети для лошади и употребляемый 
какъ оружіе3) (Ц|) Щ ), и сидитъ верхомъ на монстрѣ, у котораго всѣ 
части тѣла взяты отъ разныхъ животныхъ и который, поэтому, называется 
«несуразнымъ» ( Щ  ^ 0  -у*). Изъ боковъ и ногъ этого чудовища исхо­
дитъ пламя— символъ его чудеснаго происхожденія и особенностей. Одѣтъ 
Тайгунъ въ богатыя одежды, на которыхъ вышиты триграммы Ицзпна4). 
На головѣ шапочка высокаго чиновника (по древнему ритуалу). Заклина- 
тельныя слова написаны по обѣ стороны восьмиугольника съ триграммами, 
ихъ гіероглиФическими обозначеніями и дуалистическимъ символомъ.

Л с  4Ѵ ?Е  ДО' Министръ Цзянъ здѣсь!
"g* ^  5) Ничего не страшусь!
Печати отогнанія бѣсовъ и знаки «чилинъ», какъ и раньше.
Варіантовъ этого изображенія сколько угодно, но всѣ они вращаются

символомъ скораго защитника и помощника отъ навожденія. ^  ^

т  &  ш  ш  ш  ш  ж -  #  д і -  ш  ш  м  ш  ш -  ш .  s o -
(Пэй вэнь юнь Фу). — Но Люй линъ еще значитъ: повелѣніе. Поэтому, варіантъ
заклинавія (можетъ быть, позднѣйшаго происхожденія?), указанный въ соотвѣтствую­
щемъ примѣчаніи къ переводимому сейчасъ тексту, говоритъ: « . . .  Скорѣй, по повелѣнію 
Высочайшаго Духа Лаоцзы (Лаоцзюня), помоги правому вѣянію ( ^ ^  J H )j  казви> 
изруби нечистыхъ» ( ^ 5  )•

1) — Въ родѣ jjjj* jjjjjf іЦ |.  — «Разсказы о пожалованіи различныхъ духовъ
(маэстро Цзяномъ)». _

2) Онъ изображается на амулетахъ съ обычными аксессуарами и надписью:
«Жалующій духовъ министръ (князь)».

3) Иногда же, вмѣсто него, онъдержитъ въ рукахъ могущественное знамя 
(оранжевое), творящее чудеса по его волѣ.

4) Какъ и у всѣхъ другихъ субъектовъ заклинанія.
5) Послѣдній знакъ прибавленъ для уравненія въ счетѣ словъ. Варіанты: а) g *

Ш  Ш  & ■ Ш  І Ф  “в с ѣ з л ы в убі|раіітесь!“ в) t
ліф рчГ Ш —  Всѣ духи защитите меня (по его приказу)!
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въ одномъ и томъ же кругу символовъ, внушающихъ заклинанію силу и 
наглядность.

Болѣе подробный варіантъ вышеприведенной Формулы заклинанія, безъ 
спеціальнаго обращенія къ Тайгун’у, представляетъ слѣдующая амулетная
надпись: %  $Е Й -  іШ Ш  Й -  Ш  Щ  Ш  Й -  7 # #  ! ' ) •  АмУ"
летъ съ этой надписью изображенъ въ атласѣ L o c k h a rd t’a (Лг?. 1696).

Переводъ: «Приказъ! Да не будетъ страха мнѣ ни съ неба ни съ 
земли, ни отъ Инь (темнаго начала) ни отъ Янъ (начала свѣтлаго)! Пусть я 
боюсь только безсовѣстныхъ дѣлъ!».

—  Далѣе, интересны изображенія святого подвижника, впослѣдствіи 
экзорсиста, именуемаго

Люй Дунъ бинь.

Вотъ содержаніе одной изъ такихъ картинъ (клише 40).
Наверху, какъ знакъ власти надъ духами, понимаемой съ точки зрѣ­

нія власти обыкновеннаго чиновника надъ живымъ населеніемъ, — печать, 
на которой подражаніемъ древнему почерку «чжуань» выведено: g  jjjJJ 
gjjj Люй цзу сянь ши, т. е.— Безсмертный учитель, патріархъ Люй. Ниже 
слѣдуетъ рядъ наслоенныхъ заклинательныхъ графическихъ символовъ,

^  К0Т0Рьіе на эт°й картинѣ изложены необыкновенно четко, 
ясно выдѣляя слѣдующіе ингредіенты: 3 знака (огонь), 3 знака §  
(громъ), три соединенные прямыми чертами кружка (созвѣздіе), знакъ 
цзи2) (имя дьявола, пугающаго другихъ) и, наконецъ, діаграммы 
Ицзина, соотвѣтствующія символамъ Неба @£) и Земли (іф). Всѣ эти эле­
менты противустоятъ нечистой силѣ.

Наконецъ, въ самомъ низу, поглаживая бороду одной рукой и держа 
въ другой вѣеръ съ мухогоикой (принадлежность безпечныхъ безсмерт-

1) Варіанты (по сборникамъ заклинаній, въ особенности 4 ^  jjj||j =|^. «Закли-
нательныя святыя причитанія для разрушенія власти надъ человѣкомъ темныхъ, злыхъ кош­

маровъ»): а) % щ м -ѣтш-ъм ш &■ -яма,т- к ѣ 
Ш  ^  Ж  6Ш- H k Ш  Ш  «Да не будетъ страха мнѣ ни съ
Н ебани съ Земли ( =  во всей природѣ)! Да не будетъ страха рѣшительно ни въ чемъ! 
Всѣ духи, вредящіе мнѣ, да снимутся съ мѣстъ своихъ и улетятъ быстро, какъ огонь! Я  
получилъ отъ «Патріарха» (бога Сѣвернаго Неба) настоятельный приказъ быстрѣйше, какъ 
посланецъ Громовика Люй линъ, справиться съ вами! б) Вмѣсто послѣднихъ словъ

&  та же Формула "g* f i t  J jb ; «да не будетъ мнѣ страха рѣши­
тельно ни въ чемъ». Эта Фраза, въ сущности, довольно банальна и встрѣчается иногда на­
писанной на стѣнахъ учрежденій, гдѣ можно чувствовать себя еще свободнѣе, нежели 
дома. Въ такомъ случаѣ, конечно, ее нужно переводить: «ни въ чемъ себя не стѣсняйте!».

2) См. Текстъ 1.
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ныхъ), сидитъ самъ Люй Дзу (Люй Дунъ бинь). За спиной у него мечъ, из- 
кореняющій оборотней1). Рядомъ съ нимъ стоитъ его ученикъ Лю Шуцзинъ 

исполняющій приказанія учителя.
Наверху надпись: sjjii ^  Чжэнь чжай «Заклинаніе для покоя жилища 

отъ навожденій». Далѣе, текстъ2) (горизонтально):

эе ѵі й з 4 5 6) # .  & т ш ш- & % % =  i t  z  вщ. т  &
3S. ш  £  &  - f t  Ш Ш * •  Й  ій;

Ш А  ffl £  ifc Щ*)- Щ £  А  Ш- ^  Ш № ¥ ■ = .  R  А
ш ш ш>) # 7) @ ш ш- г  ?# ш ft ш

п  0 -  #  Л 8 9) Ш . Й  UU Ц •)- Ш  №  Ш 10 11 12) »  9 й ) да- Щ іг) &  

Р1 £  9  А- 'М і .  £  Ш Ш- А  Ш А  Ш13)- А Ш А  fc14)-

1) Каноническое преданіе (по $  J 0  ^  $)» ^  Щ  ^  Щ )  разсказываетъ 
объ этой его спеціальности такъ: «Люй, получивъ отъ Юнь Фан'а («Тучеобитателя») се­
кретъ достиженія святости и присоединивъ къ нему секретъ особаго владѣнія мечомъ, по­
вѣданный ему другимъ учителемъ, сталъ бродить по южнымъ странамъ, въ районѣ бас­
сейновъ Янцзы цзян’аи  Хуай, пробуя чудодѣйственность своего меча. И дѣйствительно, онъ 
сразу же убилъ имъ страшнаго крокодила этихъ мѣстъ (*|jj£). Затѣмъ, въ теченіе 400 лѣтъ
онъ то появлялся, то скрывался, оставаясь непостижимымъ для людей».

2) Въ моей коллекціи эстампажей имѣется одинъ экземпляръ, снятый съ надписи 
гравированной на камнѣ пъ 1G00 году благочестивыми руками одного почитателя Люй цзу 

и представляющей, по моему, лучшую редакцію этой похвалы святому Люй ( M R S  
Ш . Щ  i t ) -  Поэтому, ниже, сравнивая оба текста, я отдаю предпочтеніе гравирован­
ному на камнѣ и выписываю всѣ варіанты для исправленія. Это результатъ спиритическаго 
сеанса, посвященнаго духу снятого. Послѣднее аттестуется заключительною надписью на
упомянутомъ каменописномъ памятникѣ L  * )  —  «слѣды кисти сошедшаго
духа».

3) Кам.

4) Кам. (ближе къ разговорному).

5) Кам.

6) Кам. ^ .

7) Кам. Щ .

8) Кам.

9) Кам. и приписка: jcg ^  7 $  Ш  ^  Ш  т' е ' "ЗНаКЪ ЯнЬ
«утесъ» есть часть имени святого, подлежащая табу. Читай этотъ знакъ вэнъ, а не янь».

10) Кам. jjjj{£. Врядъ ли правильно.

11) Кам. ^ .

12) Кам. Щ .
13) Кам. — эпитетъ, скорѣе подходящій къ Гуань Инь.

14) Кам. ^  £ *  А  ф .
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РИ \U ШШ Ш Ш Ш №)• Ш 9 Ш А- М щ Ш Ш1 2)- & т з 4 *) W )  % ф ш- л п » ш  % Ш6)-
Переводъ: «Высшій чинъ (правитель, министръ) во дворцѣ Пречистаго 

Первагоб), избранникъ-небожитель въ жилищѣ Лао Цзюня (Лао Цзы). По 
смерти, ты сталъ главнымъ учителемъ для всѣхъ трехъ ученій7): буддійскаго, 
конфуціанскаго, даосскаго и пріобрѣлъ власть распоряжаться громами всѣхъ 
странъ свѣта8) по своему хотѣнію. Пробудившись отъ краткаго, но вразу­
мительнаго сна9), ты забылъ о земномъ поприщѣ. Засверкалъ къ небесамъ 
твой чудотворный мечъ10), и ты сталъ имъ сметать съ земли угнетающія лю-

1) Каи. Вставлено послѣ этихъ еще 4 знака: ^  ^  _]^ ;Щ .

2) Каи. j £ .

3) Кам. Щ

4) Каи. ^ .

6) Каи. £  Л —  +  0-
6) — (По Палладію) — Одинъ изъ божествъ высшаго міра у даосовъ. Полный титулъ 

З Е  7 С  М  І І  #  Ш  'ЙГ Й І  Jtfc т' е - Павь ГУ космическій, Яшио-
чистый Первозданный богъ.

7) Неанализируемая Фраза.
8) Такъ я понимаю выраженіе
9) Собственно: «сна во время кипяченія просяной каши». Въ біографіи Люй Дунъ 

биня говорится, что его будущій наставникъ и руководитель ко спасенію Юнь Фанъ
прозвище) остановился съ нимъ на ночлегъ въ одной гостинницѣ и самъ 

сталъ варить просяную кашу. Хотя эта кулинарная процедура была недолга, но онъ 
успѣлъ навѣять на Люй’я знаменательный сонъ. Тому приснилось, что онъ достигъ высшей 
степени по экзамену въ столицѣ j q  ^ j ) ,  0 чемъ не смѣлъ и мечтать, получилъ 
рядъ высшихъ назначеній, выгодно женился, отлично пристроилъ своихъ сыновей, и былъ, 
наконецъ, полновластнымъ министромъ въ Имперіи. И вдругъ, былъ уличенъ въ тяжкомъ 
государственномъ преступленіи. Его домъ конфисковали, домашнихъ разогнали . . .  Остался 
онъ одинъ среди снѣжной поляны безъ всякаго утѣшенія и поддержки. И только что онъ 
громко зарыдалъ, какъ сейчасъ же проснулся. Видитъ — каша еще не готова. Стряпающій 
ее учитель Юнь Фанъ, улыбаясь, говоритъ (стихами): «Каша еще не упрѣла, а ты уже во 
снѣ добрался до іерархическихъ высей!». Люй съ тревожнымъ удивленіемъ спросилъ: 
аучитель, ты знаешь развѣ мой сонъ?». Тотъ отвѣчалъ: — Въ томъ снѣ, который ты только 
что видѣлъ, паденіе и возвышеніе, пышность и горе скомбинировались на тысячу ладовъ, а 
все же тѣ 60 лѣтъ, что ты видѣлъ во снѣ, не болѣе, какъ мигъ пустой. И то, что ты пріо­
брѣталъ и чего добивался, не заслуживало радости, а что потерялъ, не стоитъ гореванія. 
Тѣ, кто прозрѣли сущность этого міра, знаютъ, что онъ не болѣе, какъ обыкновенный 
сонъ.

10) Мечомъ Люй научился владѣть у нѣкоего мага j l |]  «Святого Ог­
неннаго Дракона», который преподалъ ему это искусство особо оригинальнымъ образомъ

? !  М  Ш -  Послѣ достиженія имъ святости, это свое искусство онъ направилъ 
на уничтоженіе чудовищъ, вредящихъ людямъ. Поэтому, онъ всегда изображается (какъ и 
на прилагаемой къ тексту картинѣ) съ мечомъ за плечами.
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дей навожденія. Ты неизмѣнно довѣрчиво относишься ко всякой вѣрующей 
твари, какого бы она ни была происхожденія: утробородная, яйцеродная, 
грязеродная или появившаяся изъ ничего; будь это небожитель, человѣкъ, 
асуръ, голодный духъ, животное или адскій обитатель*). Ты не оставляешь 
безъ вниманія ни одной искренней молитвы во всемъ мірѣ1 2). Ты оставилъ 
слѣды своего мудраго пребыванія на землѣ у башни «Желтаго Аиста»3). 
Ты искалъ добыть «философскую» пилюлю безсмертія во дворцѣ Верховнаго 
Чистаго. Ты сохранилъ свой священный образъ на камнѣ и просвѣтилъ 
(явилъ) свои безсмертныя дѣянія въ темной пещерѣ отшельника. Ты и Буддѣ 
возжегъ4) жертвы, сдѣлавшись, такимъ образомъ, спасательнымъ судномъ 
и лѣствицей для достиженія небесъ ( ? ) . . .  Всемилостивый, всежеланный, 
совершеннѣйшій, человѣколюбивѣйшій, мракъ горъ (людямъ) отверзшій, 
ученія первопроповѣдникъ, чудотворный помощникъ нашъ, патріархъ 
первоучитель, Линъ бао’скій святой, Шунь ян’скій наставникъ, Небесныхъ 
чертоговъ ходатай (о насъ), Владыка, превознесшій тайны сокровеннаго 
ученія своего предъ человѣки, святѣйшій».

Заслуживаетъ также вниманія одинъ колоколообразный амулетъ, по­
мѣщенный въ атласѣ Л окхардта подъ JYr 1910 и грубо изображающій Люй 
Дунъ бин’я и Лю ІНуцзин’а, какъ нѣмые символы изгнанія бѣсовъ. На 
оборотѣ его — двѣ благожелательныя Формулы:

Л  *Ш И * — Долговѣчность, пышность и знатность (мнѣ)!
^  3 5  УЙІІ I sL — Золотомъ и яшмами да будутъ полны хоромы (мои)!

■щ* Ш  Пу Ань (клише 41).

П у  А н ь , полумиѳическій буддійскій монахъ, прославленный за свою 
святость и, слѣдовательно, заклинательную чудотворность, стоитъ на мон­
стрѣ5), выходящемъ изъ воды; держитъ «мухогонку» —  символъ чистаго, 
беззаботнаго, ( ^  pjjJ) святого житья, и окруженъ грозовыми языками.

Въ красной печати наверху читаемъ обычную Формулу: ^  ^  ! £  
— «Охраняю домъ, изгоняю нечисть». На красномъ шрифтѣ черные 

знаки называютъ самое центральную Фигуру: Щ  ^  Ф° Пуань

1) По Палладію.
2) Собственно, буддійскіе термины: три міра и 

всѣхъ догматовъ въ одной молитвѣ.
3) — Варіантъ: у Желтаго Ручья.
4) Редакція деревянной гравюры иная: ты 

(Будды).
5 ) — Символъ, мнѣ пока не ясный.

десять странъ. Типичное смѣшеніе

затмилъ собою культъ буддистовъ
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«Будда»1) Пуань. Параллельныя надписи опредѣляютъ назначеніе этой кар­
тины :

#  л  т  'Ш ш т  г  щ
т  щ  m w ,  т  ш  т = г  j&

—  «Даю покой людямъ, благодѣтельствую живымъ тварямъ, справ­
ляюсь съ кошмарами— призраками, изгоняю 5 зловредныхъ, ядоносныхъ 
насѣкомыхъ. Охраняю домъ отъ навожденій, прогоняя ихъ. Дарую дому 
счастье и тысячи всевозможныхъ благихъ знаменій».

Такого рода компетенція Пу Аня свидѣтельствуется еще слѣдующимъ 
текстомъ заклинанія на одномъ амулетѣ, изображенномъ въ нумизматиче­
скомъ описаніи "ЙР *4* ІгЦ (гл. 22 л. 36) ( Т е к с т ъ  2 3 ) .

—  «8 (!) великихъ махарачжей. Нгэчша2) свидѣлся съ Великимъ Ду­
хомъ (?). Только что Пу Ань сюда прибудетъ, какъ всѣ нечистые превра­
тятся въ прахъ. Пу Ань охраняетъ семейный очагъ —  и весь домъ обрѣ­
таетъ покой. Сотни тысячъ «Небесныхъ драконовъ» постоянно будутъ 
охранять насъ, и вліяніе махарачжей убережетъ насъ неизмѣнно».

Заклинанія на буддійскія темы наиболѣе затруднительны для перевода 
и экзегезы. Быть можетъ, по матеріалу, предлагаемому мною здѣсь и имѣю­
щемуся въ запасѣ, кому нибудь изъ болѣе свѣдущихъ лицъ интересно бу­
детъ выдѣлить въ этихъ заклинаніяхъ характерный буддійскій элементъ и 
сдѣлать отожествленія ?

В. Алексѣевъ.

1) — Т. е. приверженецъ Будды =  монахъ.
2) Индійскаго происхожденія миѳическій герой, попавшій въ китайскій письменный, а

затѣмъ и въ народный эпосъ. О немъ много Фантастическихъ разсказовъ находится въ 
извѣстномъ произведеніи, образцѣ искусственнаго эпоса, Ш М  Фынъ Шэнь
яньи. W y lie ,  Notes, 163.



Списокъ клише, приложенныхъ къ статьѣ В. И. А лексѣева. „О нѣкоторыхъ китайскихъ 
заклииательныхъ изображеніяхъ".

1) Графическій чертежъ, изображающій созвѣздіе и содержащій за- 
клинателыіую Формулу: Щ  Щ  %  Лэй чжэнь гуй — «Громовикъ, усмири 
бѣсовъ!». Стр. 2.

2) Графическое заклинаніе на тему: ^  «Я
получилъ приказъ (Высочайшаго Лаоцзюн’я) объ истребленіи (его силой) 
бѣсовъ». Стр. 3.

3) Графическое заклинаніе именемъ духовъ Сѣверной Медвѣдицы ( ^
{§■), содержащее въ себѣ слѣдующіе знаки: Бэй Доу (Сѣв. Ковшъ),
fg  (духъ созвѣздія) и семь штриховъ, соотвѣтствующихъ семи звѣздамъ 
созвѣздія. Стр. 3.

4) Графическое буддійское заклинаніе на тему: ^
— «Знакъ анъ  поможетъ моей судьбѣ, охранитъ. . .  убьетъ бѣсовъ». 

Стр. 4.

5) То же, на тему тарни: р|§£ Р §  Ш  М  Ш  ІРГ—  ань-ду-лу-
ди-вэй-ва-ха (сваха). Стр. 4.

6) Эстампажъ съ камня (около 1900 г.), изображающій краснымъ 
шрифтомъ знакъ ан ъ  (ом), окруженный двумя монахами въ почтитель­
ной позѣ, ровно передъ самимъ Буддой. Текстъ восхваляетъ заклинатель- 

ную силу этого слога-знака ом . Стр. 4.

7) Графическое заклинаніе на тему Щ  —  «Будда
велитъ, чтобы бѣсы были прогнаны и казнены». Стр. 5.

8) То же на тему: Р&  #  f f l  H t  1 э  ^  ^  I  І І  
. .  . —  «Ом! Будда велитъ Пу Ан’ю (гнать бѣсовъ). Пу Ань здѣсь! Ни­

чего ровно не боюсь!». Стр. 5.
Зпппскп Вост. Отд. ХІмп. Русск. Арх. Общ. Т. XX. 3
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9) То же, на тему: ^  Ц *  (7  звѣздъ-штриховъ. Сравн. Ж  3) 
§? ^ . «Пу Ань! Семизвѣздіе и духи его! Убирайтесь (бѣсы)!». Сгр. 5.

10) Амулетъ съ восемью триграммами (гуа) книги И и ихъ назва­
ніями. Стр. 9.

11) Заклинательный листокъ, наклеивающійся на притолку входа въ 
домъ и изображающій восемь гуа (см. Ж  10) съ дуалистическимъ симво- 
ломъ (Ш  Щ  ПО ^  Щ  10). Стр. 9.

12) Амулетъ со стилизованнымъ изображеніемъ пяти священныхъ 

Г0РЪ ( 3 l -ur Л  Й? И) и монетными терминами древности. Носится на 
тѣлѣ для отогнанія бѣса. Стр. 10.

13) Изображеніе П х а р 'а  въ военномъ и гражданскомъ облаченіяхъ

( £  s e  $'))• стр. и .

14) «Разрубаніе» бѣса П х а р 'омъ. Стр. 11.

15) І І х а р  въ угрожающей бѣсамъ позѣ, окруженный «пятью гро­
мами». Смѣшеніе его компетенціи съ Чжанъ Тяньши (Учитель Небесною 
Силою). Ребусообразное благопожеланіе Щ  ^  Щ? jjjg. Стр. 12.

16) Эстампажъ-ксилограФъ того же содержанія. Стр. 12.

17) Другой типъ того же изображенія |
! Эст.-ксил. Стр. 13 и 14.

18) «Гражданскій» Пхар, низводящій счастье.)

19) Того же содержанія печатная по зеленому Фону въ краскахъ съ 
золотомъ картина, одна изъ пары, наклеивающейся на полотнища входныхъ 

дверей. Стр. 14.

20) Печатная картина (въ краскахъ), изображающая безпрекословное 
послушаніе бѣсовъ своему начальнику —  П х а р ' у . Стр. 14.

21) Печати Небесною Силою Учителя (Чжанъ Тяньши), представ­
ляющія изъ себя Фантастическіе заклинательные узоры на темы: ^
Чилинъ (Приказъ!), I  Ц  (Громы всѣхъ странъ задавятъ домо­
вое навожденіе), ^  ЁР (Печать Небесною Силою Учителя)
и т. д. Стр. 16, прим. 2.



22) Пять ядоносовъ ( j £  Щ ) ,  собираемые силою Тяньши (Небесною 
€илою Учителя) въ магическую коробку ( jg  ^  £ ) ,  изъ которой имъ вы- 
хода на свѣтъ нѣтъ. Стр. 16.

23, 24, 25 и 26 Выбитыя изъ красной бумаги украшенія въ родѣ 
прошивокъ, состоящія изъ свитыхъ въ одинъ узоръ символовъ заклинанія: 
пяти ядоносовъ, тыквы-горлянки и магической коробочки, всасывающей 
въ себя непослушныхъ; меча, барабановъ и пламени грома, восьми гуа 
л т. д. Стр. 17.

27) Амулетъ съ заклинаніемъ, обращеннымъ къ Громовику. Стр. 17.

28) Печатная картина (изъ Фучжоу), изображающая громовика —  
птицу съ символами заклинанія (гуа, дуальный извивъ и т. д.). Стр. 17.

29) Совмѣщеніе заклинанія съ эмблемами богатства, какъ благопоже­
ланія и результата успокоенія дома. Печатная (ксил.) картина въ краскахъ. 
Стр. 18.

30) Эстампажъ съ деревянной доски. Заклинатель Чжанъ (Небесною 
Силою Учитель) съ аттрибутами, печатями и славословіемъ. Стр. 19.

31) Онъ же съ ядоносами, печатями, графическими заклинаніями и 
другимъ славословіемъ. Также эстампажъ-ксилографъ. Стр. 20.

32) Монетовидный амулетъ, изображающій заклинателя Чжан’асреди 
ядоносовъ съ соотвѣтствующей надписью: «изгони нечистьI Низведи (ни­
спошли) намъ счастье!». См. L o c k h a rt, JV?. 1685. Стр. 21.

33) Эстампажъ-ксилограФъ. Заклинатель Чжанъ на тигрѣ. Печати и 

посвященія. Стр. 21.

34) Печатная картина, изображающая тигра, сокрушающаго ядоно­
совъ. Все тѣло его составлено изъ монетъ (чоховъ) съ обычными государ­
ственными и символически благожелательными надписями. Стр. 23.

35) Печатная картина. Соколъ, заклевывающій оборотней лисицъ. 

Огр. 24.

36) Того же содержанія. Въ дымкѣ виднѣется «настоящій видъ» обо- 
ротня-лисицы. Стр. 24.
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37) Лаоцзы въ роли заклинателя, верхомъ на темномъ быкѣ съ ат- 
трибутами сверхъ-естественной власти, печатями и заклинаніями. Печатная 
картина. Стр. 25.

38) Монетовидный амулетъ съ Фигурою Сюань у (бога Сѣвера), изго­
няющаго бѣсовъ, на одной сторонѣ и текстомъ заклинанія, обращеннаго къ 
Лаоцзы (Лао цзюнь), на другой. Стр. 25 и 20.

39) Печатная картина, изображающая Цзянъ тай гун’а (министра 
Цзян’а) въ роли заклинателя съ приписываемыми ему аттрибутами и 
текстомъ заклинанія. Стр. 26.

40) Эстампажъ-ксилографъ (имитація гравюры на камнѣ). Святой 
Люй (Люй Дунъ бинь) въ роли заклинателя съ мечомъ, разрубающимъ бѣ­
совъ, за плечами, графическими заклинаніями и славословіемъ. Рядомъ 
стоитъ ученикъ Лю (= и в а ). Стр. 28— 31.

41) Печатная картина, изображающая буддійскаго святого Пу Ан’я 
въ роли заклинателя съ нѣсколько загадочными аттрибутами. Стр. 31.
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